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3M™ Faceshields

Please read these user instructions in conjunction with the appropriate 3M™ Carrier System where you will find additional
information on:

+ Approved combinations of face shields

+ Proper use and fitting of face shields

See all instructions for use and save for continuing reference.

INTENDED USE

3M™ Face Shields when used as part of an approved system are designed to protect the wearer against impacts to the eye and

face, both from the front and the side.

gMW Face Shields mentioned in this user instruction are compatible for use with the 3M™ G500 Headgear or 3M™ V/5 Linkage
stem,

3M™ Clear Face Shields meet the requirements of EN166:2001, Personal Eye Protection.

/N Particular attention should be given to warning statements where indicated.

/N WARNINGS

+ Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Womn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.

+ Proper ﬁelect{iﬁon, training, use and appropriate maintenance are essential in order for the product to help protect the wearer from
impact hazards.

+ Failure to follow all instructions on the use of these personal ﬁrotection products and/or failure to properly wear the complete
product during all periods of exposure may adversely affect the wearer's health, lead to severe or lfe threatening fliness or
Eermanent disability.

+ For suitability and proper use follow local regulations, refer to all information supplied or contact a safety professional or 3M on
0870 60 800 60 (UK) or 1800 320 500 (Ireland).

+ Check ag’elaratus is complete, undamaged and correctly assembled. Any damaged or defective parts must be replaced with
original 3M spare parts before use.

+ Eye protectors against high speed particles worn over standard opthalmic spectacles may transmit impact energy, creating a
hazard to the wearer.

+ Certain chemicals can cause damage to these products.

Contact 3M for additional information.

If protection against hig(h speed particles at extremes of temperature is reql(iired then the selected eye-protector should be
marked with the letter T immediately after the impact letter, i.e. FT, BT or AT.

If the impact letter is not followed by the letter T then the eye protector shall only be used against high speed particles at room
temperature.

APPROVALS
These products meet the requirements of the European Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective Equipment Directive)
and are thus CE marked. Certification under Article 10, EC Type-Examination, has been issued for these products bg Finnish

Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body number 0403).

CERTIFICATION

3M™ face shields meet the following requirements:

Model  European Scale Optical ~ Symbol  Field of use Mechanical Strength
Standard Number  Class

5F-11 EN166:2001  2C-12 1 B High speed particles Medium energy impact
EN170:2001 3 Liquid splash

8 Short circuit electric arc

5611 EN166:22001 5 1 B High speed particles Medium energy impact

EN169:2002 3 Liquid splash



Model  European Scale Optical ~ Symbol  Field of use Mechanical Strength

Standard Number  Class
5XG-R5 EN166:2001 45 1 B High speed particles Medium energy impact
EN171:2002 9 Molten metal splash

A\ If the face shield and the frame are not both marked with the same symbol, the lowest level applies to the complete face
protector.

I\ For faceshields to compl¥ with field of use symbol 8 it shall be fitted with a filter of scale number 2-1,2 or 3-1,2 and
have a minimum thickness of 1,4 mm.

PREPARATION FOR USE

Inspect the product carefully before each use. Replace any parts that show signs of damage such as scratches or cracks.

FITTING INSTRUCTIONS

See Figure 1.
1. Fitting instructions for face shields

MARKING
See Figure 2. for face shield and frame markings.
1. Manufacturer 2. CE mark 3. European standard, field of use and symbol for class of impact protection 4. Type designation of face
sh\eld 5. Type desqnahon of frame
NOTE: Other global markings (e.g. ANSI, CSA) may be present. For more information contact 3M.
(] Date of Manufacture [T See instructions for use. I\ Warning

| Temperature Range . Maximum Relative Humidity (%) Packaging not suitable for food contact.
Dispose of in accordance with local regulations

TECHNICAL SPECIFICATION

Face shield 5F-11

Polycarbonate

Minimum Thickness: 1.5mm

Weight: 1389

Coafing: Oufside - Anti-fog, Inside - Anti-fog
Face shield 5E-11

Polycarbonate

Minimum Thickness: 1.5mm

Weight: 140g

Shade: 5

Coating: Outside - Anti-fog, Inside - Anti-fog
Face shield 5XG-IR5

Polycarbonate

Minimum Thickness: 1.0mm

Weight: 90g

Coat|n950utS|de Gold, Hard-coat
CLEANING INSTRUCTIONS

The product should be cleaned regularly using a mild solution of detergent in warm water.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Do not store the product in direct sunlight or at high temperatures.

When not in use, it should be stored in a cool, dark location to prevent the material from ageing.
The recommended maximum shelf life of the product is 5 years from the date of manufacture.
The original packaging is suitable for transporting the product throughout the European Union.



@ CHED

Visieres3M™

Veuillez lire le présent mode d'emploi conjointement avec le systéme porteur 3M™ approprié pour obtenir de plus amples
renseignements sur:

+ Combinaisons approuvées de visiéres

+ Utilisation et ajustement corrects de la visiére

Lire la notice d'utilisation avant d'utiliser 'équipement, et la conserver pour les prochaines utilisations.

UTILISATION

Utilisées comme faisant partie intégrante d'un systéme approuvé, les visiéres 3M™ sont congues pour protéger 'utilisateur des
impacts au niveau de I'ceil et du visage, venant aussi bien de face que de coté.

Les visiéres 3M™ mentionnées dans le présent mode d'emploi sont compatibles avec la coiffe 3M™ G500 ou le systéme de
raccordement 3M™ V5,

Les visieres incolores 3M™ répondent aux exigences de la norme EN166:2001, Protection individuelle de I'eil.

/A Une attention particuliére doit étre portée aux limites d'utilisations indiquées.

A\ ATTENTION

+ Toujours s'assurer que le produit:
- Convient a l'application pour laquelle il est utilisé;
- Est correctement porté;
- Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque;
- Est changé dés que nécessaire.

+ Choix adéquat, bonne formation, bonne utilisation et maintenance appropriée sont des éléments essentiels pour que le produit
aide & protéger 'utilisateur de tous dangers Frovenant d'impacts.

+ Le non-respect des instructions concernant ['utilisation de ce produit et/ou le non-port de la protection durant toute la durée
d'exposition peut nuire gravement a la santé de [utiisateur, peut entrainer des maladies graves ou une invalidité permanente.

+ Pour une adequation du produit a votre activité et une utilisation correcte selon la réglementation locale en vigueur, se référer a
[ensemble des informations fournies ou contacter un responsable sécurité etlou un représentant 3M.

+ Vérifier que lappareil est complet, en bon état et correctement assemblé. Les piéces endommagées ou défecteuses doivent étre
remplacees avec des pieces détachées 3M d'origine avant ufilisation.

+ Les protections oculaires destinées & protéger contre les particules lancées a grande vitesse portées au dessus des lunettes de
vue standard peuvent transmettre les impacts, créant ainsi un risque pour ['utilisateur.

+ Certaines substances chimiques peuvent avoir un effet négatif sur ce produit.
II convient de demander de plus amples informations au fabricant; 3M.
Pour une protection contre les particules projetées a grande vitesse a des températures extrémes, il convient de sélectionner un
produit de protection oculaire dont le marquage comporte la lettre T juste aprés la lettre d'impact, soit FT, BT ou AT.
Sila lettre d'impact n'est pas suivie de la lettre T, le produit de protection oculaire ne peut étre utilisé que comme protection
contre les particules projetées a grande vitesse, a température ambiante.

HOMOLOGATIONS

Ces produits répondent aux exiFences‘de la Directive Européenne 89/686/CEE (Equipement de Protection Individuelle) et sont donc
marqués CE. La certification selon Iarticle 10, certificat d'examen CE de type, a été délivrée pour ces produits par Finnish Insfitute
of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlande (Organisme notifié 0403).

CERTIFICATION

Les visiéres 3M™ répondent aux exigences suivantes :

Modéle  Norme Numéro  Classe  Symbole  Champ Résistance

européenne  d'échelon  optique d'application mécanique
5F-11 EN166:2001  2C-12 1 B Particules a grande vitesse Impact & énergie moyenne
EN170:2001 3 Eclaboussures de liquide
8 Arc électrique de court-circuit
5611 EN166:2001 5 1 B Particules & grande vitesse Impact & énergie moyenne
EN169:2002 3 Eclaboussures de liquide



Modéle Norme Numéro  Classe  Symbole ~ Champ d'application Résistance mécanique

européenne  d'échelon optique

5XG-R5  EN166:2001 45 1 B Particules & grande vitesse Impact a énergie moyenne
EN171:2002 9 Eclaboussures de métal fondu

/N Sila visiére et sa monture ne portent pas le méme symbole, le niveau le plus faible s'applique & I'ensemble du produit
de protection du visage.

I\ Les visiéres répondant aux exigences du champ d'application pour le marquage 8, doivent avoir un numéro d'échelon
2-1,2 ou 3-1,2 et une épaisseur minimale de 1,4 mm.

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION

Vérifier soigneusement le produit avant chaque utiisation. Remplacer toute piéce qui présente des signes de dommages, comme
des rayures ou des fissures.

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE
\oir Tableau 1.
1. Consignes de pose de la visiere

MARQUAGE

Voir Figure 2. pour obtenir les marquages des visiéres et des montures

1. Fabricant 2. Marque CE 3. Norme européenne, champs d'application et symbole de la classe de protection contre les impacts 4.
Désignation du type de la visiére 5. Désignation du type de la monture

NOTE : Présence possible d'autres marquages internationaux (par ex. ANSI, CSA). Pour en savoir plus, contacter 3M.

(] Date de fabrication [T Se réferrer aux instructions pour [utiisation. I\ Mise en garde
l Intervalle de températures f Humidité relative maximale (5 Emballage pas adapté pour un contact alimentaire

[Ti]|2] Mettre au rebut conformément aux réglementations locales en vigueur.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES
Visiére 5F-11

Polycarbonate

Epaisseur minimale : 1,5mm

Poids : 1389

Revétement : Extérieur - Antibuée, Intérieur - Antibuée
Visiere 5E-11

Polycarbonate

Epaisseur minimale : 1,5mm

Poids : 140g

Teinte : 5

Revétement : Extérieur - Antibuée, Intérieur - Antibuée
Visiére 5XG-IR5

Polycarbonate

Epaisseur minimale : 1,0mm

Poids : 90g

Teinte: 5

Revétement: Extérieur - Or, couche dure

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE

Le produit doit étre nettoyé réguliérement en utilisant une solution de détergent Iégére dans de I'eau tiede.

STOCKAGE ET TRANSPORT

Stocker le produit a I'abri de la lumiére du soleil et de fortes températures.

Lorsquil n'est pas utilisé, le produit doit étre conservé dans un endroit frais et sombre pour éviter au matériau de vieilli.
La durée de vie maximale recommandée du produit est de 5 ans & compter de la date de fabrication.

L'emballage d'origine du produit convient pour son transport dans toute la Communauté Economique Européenne.
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3M™ Visiere

Bitte lesen Se diese Bedienungsanleitung zusammen mit den Informationen des entsprechenden 3M™ Trégersystems. Sie finden
dort zusatzliche Informationen Uber:

. Zu%elassene Kombinationen von Visieren

* Richtige Anwendung und richtiges Anlegen des Visiers.

Bewahren Sie alle Anweisungen / Anleitungen fir spétere Nachfragen auf.

BESTIMMUNGSGEMARER GEBRAUCH

3M™ Visiere sind, als Teil einer gepriften und zugelassenen Schutzausriistung dafiir bestimmt, Augen und Gesicht des Trégers vor
StoRen, sowohl von vome als auch von den Seiten zu schiitzen.

3M™ Visiere, die in dieser Bedienungsanleitung genannt werden, sind kompatibel fiir die Verwendung mit der 3M™ G500
Gesichtsschutz- und Gehdrschutz-Kombination oder dem 3M™ V5 HalteS\[/stem.

3M™ Klarsichtvisiere erfillen die Anforderungen der EN166:2001, Personlicher Augenschutz.

/\ Schenken Sie den Warnhinweisen besondere Aufmerksamkeit .

/N WARNHINWEISE
+ Vlergewissern Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:
- geeignet ist fir die Anwendung;
-richtig passt; )
- wahrend des gesamten Aufenthalts im gefahrdeten Bereich getragen wird;
- ersetzt wird, wenn notwendié;,

+ Die griindliche Schulung der Benutzer sowie die richtige Auswahl, Nutzung und Wartung der Ausriistung sind Voraussetzung filr
einen effektiven Schutz vor Geféhrdungen durch StoRe.

+ Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Warnhinweise sowie die unsachgemaRe Verwendung dieses Produktes kdnnen zu
lebensgefahrlichen Verletzungen oder gravierenden Gesundheitsschaden fiihren, die eventuelle Gewahrleistungs- oder
Haﬁungsans%rﬂche nichtig machen. Die Schutzausriistung muR wahrend der gesamten Aufenthaltsdauer im Gefahrenbereich

efragen werden.

+ Bei offenen Fragen beziiglich des korrekten Einsatzes wenden Sie sich bitte an Ihre Sicherheitsfachkraft oder an die
Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung. o

+ Uberpriifen Sie folgendes: Die Schutzausriistung ist komplett, unbeschadigt und ordnungsgemaR zusammengebaut. Mogliche
Fehler miissen behoben und defekte Teile ausgetauscht werden, bevor die Ausristung zum Einsatz kommt,

+ Augenschutz vor schnell fliegenden Partikeln, der Giber einer Korrektionsbrille getragen wird, kdnnte den Aufschlagimpuls
Ubertragen und dadurch zu einer Gefahr fiir den Anwender fiihren.

+ Einige Chemikalien kdnnen diese Produkte beschédigen.

Filr weitere Informationen bitte 3M ansgrechen.
Wenn ein Schutz gegen Partikel mit hoher Geschwindigkeit bei extremen Temperaturen erforderlich ist, dann muB der
ausgewahlte Augenschutz mit dem Buchstaben "T" unmittelbar nach der Kennzeichnung fiir mechanische Widerstandsfahigkeit
ekennzeichnet sein, z.B. "FT", "BT" oder "AT".
teht der Buchstabe "T" nicht hinter der StoRschutzklassenkennzeichnung, sollte der Augenschutz nur gegen Partikel mit hoher
Geschwindigkeit bei Raumtemperatur verwendet werden.

ZULASSUNGEN

Die vorliegenden Produkte erfillen die Anforderungen der EG-Richtlinie 89/686/EWG éPSA-RichtIinie) und sind mit dem CE Zeichen

gekennze\chnet. Das Zertifikat nach Artikel 10, EG Baumusterpriifbescheinigung, wurde fiir diese Produkte ausgestellt durch das
innish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finnland (Prifstellennummer 0403).

ZULASSUNG
3M™ Visiere erfillen die folgenden Anforderungen:
Modell  Europdisch  Skalennum Optische Symbol Anwendungsgebiet Mechanische
¢ Norm mer Klasse Widerstandsfahigkeit
5F-11 EN166:2001  2C-12 1 B Partikel mit hoher Geschwindigkeit ~ Stof mit mittlerer Energie
EN170:2001 3 Fliissigkeitsspritzer
8 Lichtbogen
5611 EN166:2001 5 1 B Partikel mit hoher Geschwindigkeit ~ Sto mit mitflerer Energie

8



Modell  Europdische  Skalennu Optische Symbol ~Anwendungsgebiet Mechanische

Norm mmer Klasse Widerstandsfahigkeit
EN169:2002 3 Flissigkeitsspritzer

5XG-R5  EN166:2001 45 1 B Partikel mit hoher Geschwindigkeit - StoR mit mittlerer Energie
EN171:2002 9 Geschmolzene Metallspritzer

N\ Wenn das Visier und der Rahmen nicht mit demselben Symbol gekennzeichnet sind, findet die jeweils niedrigere
Schutzklasse auf das Gesamtsystem Anwendung.

I\ Visiere mit der Kennzeichnung "8" sollten eine Filterung mit den Kennzeichnungen 2-1,2 oder 3-1,2 haben sowie eine
Mindestdicke von 1,4mm haben.

VOR DEM EINSATZ

Untersuchen Sie das Produkt vor jedem Einsatz sorgfaltig. Tauschen Sie alle Teile aus, die Anzeichen einer Beschédigung, wie z.B.
Kratzer oder Risse, aufweisen.

AUFSETZANLEITUNG
Siehe Abbildung 1.
1. Anweisungen zum Anlegen von Gesichtsschutz

KENNZEICHNUNG

Kennzeichnungen der Visiere und Rahmen siehe Abb. 2.
1. Hersteller 2. CE-Kennzeichen 3. Europaische Norm, Anwendungsgebiet und Symbol der Schlagschutz-Klasse 4.
Bpenbezeichnung des Visiers 5. Typenbezeichnun%‘ des Rahmens

INWEIS: Andere globale Kennzeichnungen (wie ANSI, CSA) kénnen vorhanden sein. Weitere Informationen erhalten Sie von 3M.

(] Herstellungsdatum [Ti] Siehe Bedienungsanleitung. N\ Warnhinweis:
| Temperaturbereich A Maximale relative Luftfeuchtigkeit (%) Verpackung nicht fir den Kontakt mit
. Lebensmitteln geeignet.
Nach lokalen Vorschriften entsorgen
TECHNISCHE DATEN
Visier 5F-11
Polycarbonat

Mindestdicke: 1,5mm

Gewicht: 138g

Beschichtung: "auen" - Anti-Beschlag-Beschichtung; "innen" - Anti-Beschlag-Beschichtung
Visier 5E-11

Polycarbonat

Mindestdicke: 1,5mm

Gewicht: 140g

Ténung: 5

Beschichtung: "auBen" - Anti-Beschlag-Beschichtung; "innen” - Anti-Beschlag-Beschichtung
Visier 5XG-IR5

Polycarbonat

Mindestdicke: 1,0mm

Gewicht: 90g

Tonung: 5

Beschichtung: Das Visier ist auf der Aussenseite Gold-Hartbeschichtet

REINIGUNG

Das Produkt sollte regelméRig mit einer milden Seifenldsung und warmem Wasser gereinigt werden.

LAGERUNG UND TRANSPORT

Das Produkt darf nicht unter direkter Sonneneinstrahlung oder bei hohen Temperaturen gelagert werden.

Bei Nichtgebrauch sollte es an einem kiihlen, dunklen Ort aufbewahrt werden, um vorzeitiger Materialalterung vorzubeugen.
Die maximale Lagerdauer des Produktes betragt 5 Jahre ab Herstellungsdatum.

Die Originalverpackung erfiillt alle Vorgaben fiir den Transport innerhalb der Europaischen Gemeinschatt.

9
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Visiere 3M™

Leggere queste istruzioni d'uso insieme a quelle del telaio di supporto 3M™ appropriato, contenenti informazioni aggiuntive su:
+ Combinazioni approvate delle visiere

+ Uso corretto e regolazione delle visiere

Leggere tutte le istruzioni d'uso e conservarle come continuo riferimento.

DESTINAZIONE D'USO

Le visiere 3M™, se usate come parte di un sistema approvato, sono progettate per proteggere chi le indossa da eventuali impatti
frontali e laterali agli occhi e al volto.

Le visiere 3M™ illustrate in queste istruzioni d'uso sono compatibili con la bardatura 3M™ G500 e il sistema di attacco 3M™ V5.
Le visiere trasparenti 3M™ soddisfano i requisiti previsti dalla norma EN166:2001, Protezione personale degli occhi.

/\ Prestare particolare attenzione alle frasi di avvertenza dove indicate.

/\ RACCOMANDAZIONI

+ Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:
- Adatto all'applicazione
- Indossato correttamente
- Indossato per tutto il periodo di esposizione
- Sostituito quando necessario.

+ Affinché il prodotto protegga efficacemente chi lo indossa da eventuali rischi di impatto, & necessario effettuare un‘adeguata
selezione, addestramento, un corretto utilizzo ed una corretta manutenzione del prodotto stesso.

+ La mancata applicazione di tutte le Istruzioni d'Uso relative a questo prodotto per la protezione Fersona\e elo il mancato utilizzo di
questo prodotto per tutto il periodo di esposizione, pud determinare conseguenze negative per la salute dellutilizzatore e
Frovocare malattie ?ravi o invalidita permanente.

+ In caso di dubbi sulladeguatezza di questo prodotto alle specifiche condizioni d'uso e per un corretto utilizzo, seguire le
normative locall, fare riferimento a tutte le informazioni qui riportate, consultare un esperto in materia di sicurezza oppure
contattare il Servizio Tecnico 3M.

+ Controllare sempre che il prodotto sia completo, privo di danni e montato correttamente. Qualsiasi parte mancante o danneggiata
deve essere sostituita prima delluso con una parte originale 3.

ol disPositivi di protezione per gli occhi per Iimpatto di particelle ad alta velocita indossati sopra normali occhiali da vista, possono
trasferire I'energia d'impatto creando cosi un pericolo per chi li indossa.

+ Alcune sostanze chimiche possono danneggiare questi prodotti.

Contattare 3M per ulteriori informazioni.

Qualora sia necessaria una protezione contro particelle ad alta velocita e a temperature estreme, il dispositivo di 1protezione degli
occhi selezionato deve essere contrassegnato con la lettera T subito dopo la lettera indicante il tipo di impatto (FT, BT 0 AT).
Qualora la lettera indicante il tipo di imf)atto non sia seguita dalla T, il dispositivo di protezione degli occhi deve essere usato
esclusivamente in presenza di particelle ad alta velocita a temperatura ambiente.

APPROVAZIONI

Questi prodotti soddisfano i requisiti di sicurezza della Direttiva Europea 89/686/EEC (Direttiva Dispositivi di Protezione Individuale)

e per questo riportano la marcatura CE. Certificazione ai sensi dell'Articolo 10, certificazione CE di tipo, rilasciata per questo

R‘rodotto da Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlandia (Organismo
otificato numero: 0403).

CERTIFICAZIONE

Le visiere 3M™ soddisfano i seguenti requisiti

Standard Codice Classe  Simbolo  Campo di utilizzo Resistenza meccanica
europeo scala ottica
5F-11  EN166:2001  2C-1.2 1 B Particelle ad alta velocita Impatto a media energia
EN170:2001 8 Spruzzi di liquidi
8 Arco elettrico da cortocircuito
5611 EN166:2001 5 1 B Particelle ad alta velocita Impatto a media energia
EN169:2002 3 Spruzzi di liquidi



Tipo Standard Codice  Classe  Simbolo  Campo di utilizzo Resistenza meccanica

europeo scala ottica
5XG-R5  EN166:2001 45 1 B Particelle ad alta velocita Impatto a media energia
EN171:2002 9 Schizzi di metallo fuso

/\ Qualora la visiera e la montatura non siano marcate entrambe con lo stesso simbolo, al dispositivo di protezione del
viso completo deve essere applicato il livello di protezione pitl basso.

/N Perché la visiera risponda ai requisiti per il campo di utilizzo 8, deve essere abbinata a un filtro di scala 21,20 31,2
avere uno spessore minimo di 1,4 mm.

PREPARAZIONE ALL'USO

}spezionare. il prodotto con attenzione prima di ogni utilizzo. Sostituire le parti che presentano segni di danneggiamento come graffi o
fessurazion.

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO

Vedere Figura 1.
1. Istruzioni per il montaggio delle visiere

MARCATURE

Vedere la Figura 2 per indicazioni sulla marcatura della montatura e della visiera.

1. Produttore 2. Marchio CE 3. Standard europeo, campo di utilizzo e simbolo relativo al grado di protezione contro gli impatti
4. Designazione del tipo di visiera 5. Designazione del tipo di montatura

NOTA: potrebbero essere presenti altre marcature internazionali (es. ANSI, CSA). Per maggiori informazioni contattare 3M.

(] Data di produzione [Ti Vedi istruzioni per l'uso. A\ Avvertenza
| Intervallo di temperatura . Massima Umidita Relativa (5) Imballaggio non adatto al contatio con i cbo.
[T]|:] Smaltire in conformita con le normative locali
SPECIFICHE TECNICHE
Visiera 5F-11

Policarbonato

Spessore minimo: 1,5mm

Peso: 1389

Rivestimento: Estemo - antiappannamento; Intemno - antiappannamento
Visiera 5E-11

Policarbonato

Spessore minimo: 1,5mm

Peso: 140g

Gradazione: 5

Rivestimento: Estemo - antiappannamento; Intemo - antiappannamento
Visiera 5XG-IR5

Policarbonato

Spessore minimo: 1,0mm

Peso: 90g

Gradazione: 5

Rivestimento: Esterno - Doratura, rivestimento rinforzato

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

Pulire periodicamente il prodotto utilizzando una soluzione leggera di detergente e acqua tiepida.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Non conservare il prodotto esponendolo alla luce solare diretta o a temperature elevate.

Quando non utilizzato, riporre il prodotto in un luogo fresco e in condizioni di oscurita Iper evitare invecchiamento del materiale.
La durata massima raccomandata di conservazione del prodotto & 5 anni a partire dalla data di produzione

La confezione originale & idonea per il trasporto del prodotto sul territorio dell'Unione Europea.
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3M™ Pantallas Faciales

Por favor, lea y entienda las instrucciones de uso junto con las instrucciones de los elementos que componen la Combinacion de
proteccion auditiva, facial y de cabeza 3M™, donde encontrard informacion sobre lo siguiente:

+ Combinaciones autorizadas de pantallas de proteccion facial

+ Uso adecuado y ajuste de las pantallas de proteccion facial

Guarde todas las instrucciones de uso como futura referencia.

UTILIZACION Y USO

Las pantallas de proteccion facial 3M™, cuando se utilizan integradas en una combinacion autorizada, estan disefiadas para
Eroteger a cara y los ojos del usuario frente a impactos frontales y laterales.

as pantallas de proteccion facial 3M™ mencionadas en estas instrucciones son compatibles con el amés 3M™ G500 o con el
sistema de sujeccion 3M™ V5. .
Las santa\las de proteccion facial incoloras de 3M™ cumplen los requisitos de la Norma Europea EN166:2001.
/\ Por favor, preste atencion a las precauciones que se indican.

/N ADVERTENCIAS
+ Asegurese siempre de que el producto:
- Es adecuado para el trabajo.
- Se ajusta correctamente.
- Se lleva puesto durante toda la exposicion.
- Se cambia cuando es necesario.
+ Una adecuada seleccion y formacion en el correcto uso y mantenimiento de los equipos son esenciales para proteger al
trabajador frente al riesgo de impacto.
+No sequir las instrucciones de uso de estos productos de proteccion personal y/o no llevar la proteccion durante todo el tiempo
de exposicion puede afectar a la salud del usuario y ocasionar una enfermedad grave o incapacidad permanente.
+ Sitiene alguna duda acerca de la adecuacion de este producto a su puesto de trabajo, consulte con un especialista en
Seguridad e Higiene en el trabajo o contacte con 3M.
+ Compruebe que el equipo esta completo, sin dafios y correctamente ensamblado. Antes de utilizar el equipo, reemplace
cualquier componente dafiado con piezas originales de 3M.
+ Un protector ocular o facial frente a impactos de particulas a gran velocidad que se lleve sobre gafas graduadas puede transmitir
¢l impacto, creando de esa forma un riesgo para el usuario.
+ Algunos productos quimicos pueden ocasionar dafios a estos productos.
Contacte con 3M para informacion adicional.
Sise requiere proteccion frente a impactos de particulas de alta velocidad a temperaturas extremas (-5°C y +55°C), entonces el
protector ocular seleccionado debe estar marcado con la letra T, inmediatamente después de la letra relativa al impacto, por
ejemr\o FT,BT 0AT.
Sila letra referente al impacto no va acompafiada de la letra T, entonces el protector ocular debe utiizarse frente a impactos de

particulas a gran velocidad a temperatura ambiente.

APROBACIONES

Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva Europea 89/686/EEC (en Espaiia, R. D. 1407/1992) sobre equipos de
proteccion individual y tienen marcado CE. La certificacion para estos productos segl’m el articulo 10, examen CE de tipo, ha sido
emitida por Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,

IN-00250 Helsinki, Finlandia (Organismo

Notificado Namero 0403).

CERTIFICACION

Las pantallas faciales 3M™ cumplen con los siguientes requisitos:

Modelo  Normativa Clasede  Clase Simbolo  Campo(s) de uso Resistencia mecanica
Europea proteccion  dptica

5F-11 EN166:2001 2012 1 B Particulas a gran velocidad Impacto de energia media
EN170:2001 3 Salpicadura de liquidos

8 Arco eléctrico de cortocircuito

5E-11 EN166:2001 5 1 B Particulas a gran velocidad Impacto de energia media

EN169:2002 3 Salpicadura de liquidos



Normativa ~ Clasede  Clase  Simbolo  Campo(s) de uso Resistencia mecanica

Europea proteccion  dptica
5XGAR5  EN166:2001 4-5 1 B Particulas a gran velocidad Impacto de energia media
EN171:2002 9 Salpicadura de metal fundido

A\ Sila pantalla de proteccion facial y la montura no estén marcadas con el mismo simbolo de proteccion, el valor
aplicable al conjunto de proteccion facial sera el menor de ellos.

/\ Para que las pantallas faciales cumplan con el campo de uso referente al simbolo 8, debe ser montada con un filtro de
escala 2-1,2 0 3-1,2 y tener un espesor minimo de 1,4mm.

PREPARACION PARAEL USO

Inspeccione cuidadosamente el producto cada vez que lo vaya a utilizar. Reemplace cualquier pieza que presente signos de dafios,
como rayas o grietas.

INSTRQCCIONES DE AJUSTE

VealaFig 1.
1. Instrucciones de ajuste para pantallas de proteccion facial

MARCADO

Consulte la figura 2. para obtener informacion sobre el marcado de la pantalla de proteccion facial y su montura.
1. Fabricante 2. Marcado CE 3. Norma Europea, campo(s) de uso y simbolo de resistencia frente a impactos 4. Referencia de la
antalla de proteccion facial 5. Referencia de la montura
OTA: es posible que encuentre otros marcados reconocidos internacionalmente (por ejemplo, ANSI, CSA) en el producto. Para
obtener mas informacion, pongase en contacto con 3M.

] Fecha de fabricacion [ Verinstrucciones de uso. A\ Avisos
| Rango de temperatura 4 Humedad relativa méxima (5] Elempaquetado no es adecuado para el contacto con alimentos.

Desechar conforme a la normativa local
ESPECIFICACIONES TECNICAS

Pantalla de proteccion facial 5F-11

Policarbonato

Espesor minimo: 1,5mm

Peso: 1389

Revestimiento: Externo - Antiempaiiamiento, Interno - Antiempafiamiento
Pantalla de proteccion facial 5E-11

Policarbonato

Espesor minimo: 1,5mm

Peso: 140g

Tono: 5

Revestimiento: Externo - Antiempaiiamiento, Interno - Antiempafiamiento
Pantalla de proteccion facial 5XG-IR5

Policarbonato

Espesor minimo: 1,0mm

Peso: 90g

Tono: 5

Revestimiento: Externo - Dorado, capa dura

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

El producto debe limpiarse regularmente usando una solucion suave de detergente en agua tibia.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

No almacenar el producto a la luz solar directa ni a temperaturas elevadas.

Cuando no se encuentra en uso, debe guardarse en un lugar oscuro y fresco para evitar el envejecimiento del material.
La vida Gtil maxima recomendada para este producto es de 5 afios a partir de la fecha de fabricacion.

El embalaje original es adecuado para transportar el producto en la Unién Europea.
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3M™ Gelaatschermen

Lees deze gebruikersinstructies samen met die van het betreffende 3M™ draagsysteem, waar verdere informatie in staat over:
+ Goedgekeurde combinaties van gelaatsbescherming

* Juist ﬁebruik en bevestiging van gelaatsschermen

Lees alle instructies voor gebruik en bewaar ze voor toekomstige raadpleging.

TE GEBRUIKEN BIJ/VOOR

Als 3M™ gelaatsschermen gebruikt worden als onderdeel van een goedgekeurd systeem, geven ze de drager extra
impactbescherming voor het gezicht en de ogen, zowel van de voor- als de zijkant.

De 3M™ gelaatsschermen die in deze gebruikersinstructies genoemd worden, zijn compatibel voor gebruik met de 3M™ G500
hoofdset en het 3M™ V5 verbindingssysteem.

3M™ Heldere Vizieren voldoen aan de vereisten van EN166:2001, persoonlike oogbescherming.

/\ Bijzondere aandacht moet worden gevestigd op de waarschuwingen waar aangeduid.

ALETOP

+ Zorg aljd dat het complete product:

- Geschikt is voor de toepassing;

- Goed past;

- Gedragen wordt gedurende de volledige blootstellingstiid;
- Vlervangen wordt, indien nodig.

+ Het juiste product, training en goed onderhoud zin essentieel om de drager tegen gevaren te kunnen beschermen.

+ Het niet naleven van alle instructies voor het gebruik van dit persoonlijke beschermingsmiddel en/of het niet correct dragen van
het volledige product gedurende de volledige blootstellingstid kan een negatief effect hebben op de gezondheid van de drager en
kan leiden tot emstige levensbedreigende ziekte of permanente invaliditeit.

+ Volg de lokale wet ‘evin% voor gebruik en geschiktheid, verwijs naar alle beschikbare informatie of neem contact op met een
veiligheidsdeskundige of 3M vertegenwoordiger (zie adressen en telefoonnummers op meegeleverd boekje aan de binnenzijde).

+ Confroleer of het product compleet, onbeschadigd en correct gemonteerd is. Alle beschadigde en defecte onderdelen moeten
voor gebruik worden vervangen door originele 3M onderdelen.

+ Wanneer de oogbescherming tegen 'rondvliegiende' deeltjes over uw eigen bril wordt gedragen, kan dit impactenergie
veroorzaken, wat een gevaar voor de drager kan vormen.

+ Bepaalde chemicalién kunnen deze producten beschadigen.

Neem contact op met 3M voor meer informatie.
Als er bescherming nodig is tegen hogesnelheidsdeelties b1U extreme temperaturen, dan moet de geselecteerde oogbeschermer
emerkt zijn met de letter T direct na de insla%Ietter, bijv. FT, BT of AT.
Is de inslagletter niet gevolgd wordt door de letter T, dan mag de oogbeschermer uitsluitend gebruikt worden ter bescherming
tegen hoge snelheidsdeelties op kamertemperatuur.

KEURINGEN
Deze producten voldoen aan de eisen van de EG Richtlijn 89/686/EEC (Persoonlilke Beschermings Richtljn) en zijn dus CE
%emerkt. CeniﬂceringronderAn. 10, EC Type-Examination, is vrij?:egeven voor deze producten door; Finse Instituut voor Arbeid en

ezondheid (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body nummer 0403).
CERTIFICERING
3M™ gelaatsschermen voldoen aan de volgende eisen:
Model  Europese Schaalnum Optische Symbool  Toepassingsgebied Mechanische kracht
norm mer klasse
5F-11  EN166:2001  2C-1.2 1 B Hogesnelheidsdeelties Medium impact
EN170:2001 8 Vloeistofspetters
8 Elektrische viamboog bij kortsluting
5E-11 EN166:2001 5 1 B Hogesnelheidsdeslties Medium impact
EN169:2002 3 Vloeistofspetters



Model  Europese Schaalnum Optische Symbool  Toepassingsgebied Mechanische kracht

norm mer klasse
5XG-R5  EN166:2001  4-5 1 B Hogesnelheidsdeelties Medium impact
EN171:2002 9 Gesmolten metaalspetters

N\ Als het gelaatsscherm en het frame niet allebei gemarkeerd zijn met hetzelfde symbool, is het laagste niveau van
toepassing op de gehele gelaatshescherming.

/\ Gelaatsschermen die moeten voldoen aan toepassingsgehieden met symbool 8 moeten worden uitgerust met een filter
van schaal nummer 2-1, 2 of 3-1, 2, en hebben een minimale dikte van 1,4 mm.

VOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK
\nfsp%cteer het product vodr elk gebruik zorgvuldig. Vervang eventuele delen die tekenen van beschadiging vertonen zoals krassen
of scheuren.

OPZETINSTRUCTIES
Zie afbeelding 1.
1. Opzetinstructies voor gelaatsschermen

MARKERING

Zie afbeelding 2 voor markeringen van het gelaatsscherm en frame

1. Fabrikant 2. CE-markering 3. Europese norm, toepassingsgebied en symbool voor klasse impactbescherming 4. Typeaanduiding
van gelaatsscherm 5. Typeaanduiding van frame

NB: Andere wereldwijde markeringen (bijv. ANSI, CSA) kunnen aanwezig zijn. Neem voor meer informatie contact op met 3M.

@ Productiedatum [Ti Zie gebruksaanwijzing N\ Waarschuwing
{  Bewaartemperatuur # \aximale relatieve luchtvochtigheid (%) Verpakking is niet geschikt voor contact met voeding.

Afvalverwerking in overeenkomst de met plaatselijke voorschriften
TECHNISCHE SPECIFICATIES

Gelaatsscherm 5F-11

Polycarbonaat

Minimum dikte: 1,5mm

Gewicht: 1389

Coating: buitenkant - anti-damp, binnenkant - anti-damp

Gelaatsscherm 5E-11

Polycarbonaat

Minimum dikte: 1,5mm

Gewicht: 140g

Tint: 5

Coating: buitenkant - anti-damp, binnenkant - anti-damp
Gelaatsscherm 5XG-IRS

Polycarbonaat

Minimum dikte: 1,0mm

Gewicht: 90g

Tint: 5

Coating: buitenkant - goudkleurig, harde coating

REINIGINGSINSTRUCTIES

Het product moet regelmatig gereinigd worden met een zacht schoonmaakmiddel opgelost in warm water.

OPSLAG EN TRANSPORT

Bewaar het product niet in direct zonlicht of bij hoge temperaturen.

Als de helm niet gebruikt wordt, moet hij op een koele, donkere plaats opgeborgen worden, zodat het materiaal niet veroudert.
De aanbevolen maximale levensduur van het product is 5 jaar vanaf de productiedatum.

De originele verpakking is geschikt om het product binnen de Europese Gemeenschap te vervoeren.
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3M™ Visir

Lés denna bruksanvisning tillsammans med ett passande 3M™ visirsystem dér du hittar mer information om:
+ Godkénda visirkombinationer

+ Korrekt anvéndning och installation av visiren

Lés igenom hela bruksanvisningen och spara for framtida behov.

AVSEDD ANVANDNING

3M™ visir &r utformade for att skydda anvandaren mot yttre paverkan pa dgon och ansikte bade framifran och fran sidan, forutsatt

att de anvands tilsammans med ett godként system.

\D/g 3MTxL‘|"‘5‘f som namns i bruksanvisningen ar kompatibla och kan anvéndas tilsammans med 3M™ G500 huvudstall eller 3M™
visirhallare.

3M™ Klara visirlﬂa frller kraven i SS-EN166:2001, Ogonskydd.

A\ Varningsmeddelanden, dar sidana visas, ska uppmarksammas noga.

/\VARNING
+ Se fill att produkten &r:
- Avpassad for anvéndningen;
- Korrekt tillpassad;
- Anvénd under hela exponeringstiden;
- Utbytt vid behov. i . o ) 3

. Kokrrekft_‘pr?duktkval, utbildning, anvandning och underhall & absolut nédvandigt for att produkten ska kunna skydda bararen mot
risker for slag.

* Underlatelse att fdlja alla instruktioner vid anvéndning av dessa personskrddsprodukter och/eller underlatelse att béra produkten
under hela exﬁoneringstiden kan allvarligt skada anvandarens halsa och leda fill allvarlig eller livshotande sjukdom eller
Eermanenta skador.

+ For [amplighet och korrekt anvandning ska lokala bestdmmelser fdljas och den bifogade informationen studeras. Kontakta
skyddsansvariga eller en representant fran 3M (se de lokala kontaktuppgifterna).

+ Kontrollera att utrustningen & komplett, oskadad och rétt sammansatt. Eventuella skadade eller felaktiga delar maste erséttas
med originaldelar fran 3M fore anvandning.

. SkyddsglaséPon som skyddar mot hoghastighetspartiklar och som bérs dver slipade glastgon, kan dverfra slag och pa sa sétt
innebéra en fara for anvandaren.

+ Vissa kemikalier kan skada dessa produkter.

Kontakta 3M for kompletterande information.

Om det kravs skydd mot hoghastighetspartiklar vid extrema temperaturer sa maste det valda Ggonskyddet vara mérkt med
bokstaven T omedelbart efter slagtalighetshokstaven, dvs. FT, BT eller AT.

Om slagtélighetsbokstaven inte foljs av bokstaven T far dgonskyddet endast anvéndas mot hdghastighetspartiklar vid
rumstemperatur.

GODKANNANDEN

Dessa produkter upg)frller kraven i EU-direktivet 89/686/EEC (direktivet for personl(ijg skyddsutrustninﬂ) och &r dérfor CE-mérkta.

Denna produkt upp {I er de grundlaggande sékerhetskraven i artikel 10 och har undersokts av Finnish Institute of Occupational

Health FFIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Anmalt organ nr 0403).

CERTIFIERING

3M™ visir uppfyller foljande krav:

Modell ~ Europeisk  Gradnummer Optisk ~ Symbol  Anvéndningsomrade Mekanisk hallfasthet
standard klass

5k11  EN166:2001 2C-12 1 B Hoghastighetspartiklar Slag med medelhdg energi
EN170:2001 8 Vatskestank

8 Ljusbage vid kortslutning

5611 EN166:2001 5 1 B Haghastighetspartiklar Slag med medelhdg energi

EN169:2002 3 Vatskesténk



Modell ~ Europeisk Gradnummer Optisk ~ Symbol  Anvéndningsomrade Mekanisk hallfasthet

standard klass
5XG-R5  EN166:2001 4-5 1 B Hoghastighetspartiklar Slag med medelhdg energi
EN171:2002 9 Sténk av smalt metall

/\ Om visiret och ramen inte &r mérkta med samma symbol s& géller den ligsta skyddsnivan for hela ansiktsskyddet.

/\ For att visiret ska kunna markas med symbol 8 maste det vara minst 1,4 mm tjockt. Det ska ocksa vara markt med
filtertyp och férgton antingen 2-1,2 eller 3-1,2.

FORBEREDELSER

Eontrollera produkten noggrant fére varje anvéndningstillfalle. Delar som visar tecken pa skador, sasom repor och sprickor, maste
yias ut.
g’lIf,LPﬁSSNINGSINSTRUKTIONER
e figur 1.
1. Monteringsanvisningar for visir

MARKNING
Se Figur 2. for information om markeringarna pa visiret och ramen.
1. Tillverkare 2. CE-mérkning 3. Europeisk standard, anvandningsomrade och symbol fér skydd mot paverkan 4. Visirets
ggbeteckning 5. Ramens typbeteckmné;
S! Annan global mérkning (t.ex. ANSI eller CSA) kan finnas. Kontakta 3M for mer information.

@ Tillverkningsdatum [Ti Se bruksanvisningen. A\ Varning
| Lagringstemperatur A aximala relativa fukfighet () Forackningen ska nte anvandas tl férvaring av mat.

[ T3] ] Kasseras i enlighet med lokala bestammelser.

TEKNISK SPECIFIKATION

Visir 5F-11

Polykarbonat

Minsta téocklek: 1,5mm

Vikt: 13

Belaggning: Utsida - mot imma, insida - mot imma
Visir 5E-11

Polykarbonat

Minsta téocklek: 1,5mm

Vikt: 14 %

Férgton:

Belaggning: Utsida - mot imma, insida - mot imma
Visir 5XG-IRS

Polykarbonat

Minsta tiocklek: 1,0mm

Vikt: 90g

Férglon:5 .

Belaggning pa utsidan: guld och reptalig

RENGORNING

Produkten bdr rengdras regelbundet med ett milt rengdringsmedel och varmt vatten.

FORVARING OCH TRANSPORT

Férvara inte produkten i direkt soljus eller vid hoga temperaturer. .
Férvara produkten i ett svalt och mérkt utrymme nér den inte anvénds sa att materialet inte aldras.
Den maximala rekommenderade forvaringstiden for produkten ar 5 &r frén tillverkningsdatumet
Forpackningarna til dessa produkter lampar sig for att transportera produktera inom EU-omradet.



3M™ Visir

Lees denne brugsanvisning i sammenhaeng med det pageeldende 3M™ Multisystem, hvor du vil finde yderligere oplysninger om:
+ Godkendte kombinationer af visirer

+ Korrekt brug og montering af visirer

Lees alle instruktioner far brug og gem fil fremtidig reference.

PATANKT ANVENDELSE

Nar 3M™ visirer bruges som del af et godkendt system, er de ucviklet til at beskytte beereren mod sted mod gjne og ansigt bade
forfra og fra siden.

3M™ visirer der omtales i denne brugervejledning er kompatible til brug med 3M™ G500-multisystem eller 3M™
V5-tilkoblingssystem.

3M™ Klart visir overholder kravene i EN166:2001, @jenveern.

A\Var serlig opmarksom pa angivne advarsler.

/\ADVARSLER
+ Serg altid for at produktet:
- Eregnet til anvendelsen;
- Erkorrekt tilpasset;
- Beeres under hele eksponeringstiden;
- Udskiftes om nedvendigt.
. Klorre[d yﬁlg, undervisning, brug og vedligeholdelse er alle vigtige faktorer, for at produktet kan beskytte brugeren mod
slagpavirkninger.
+ Huis ikke a\le%nstrukser falges ogleller produktet ikke baeres hele tiden under arbejdets udfarelse kan det medfare alvorlig eller
livstruende s&/gdom eller permanent uarbejdsdygtighed.
+ For egnethed og korrekt brug, falg alle brugsanvisninger og de lokale myndighedsregler. Ved tvivistilfeelde, kontakt den
sikker edsansvarlige eller 3W’s lokale reprazsentant. ! ) B
+ Tiek at udstyret er komplet, ubeskadiget og korrekt samlet. Enhver beskadiget eller defekt del skal udskiftes med originale 3M
reservedele for brug. .
+ @jenvaern mod hejhastighedspartikler der baeres udenpa standard korrektionsbriller kan overfare anslagsenergi og udsaette
baereren for farer.
+ Visse kemikalier kan beskadige disse produkter.
Kontakt 3M for yderligere information.
Huis der kreeves beskyttelse mod h@jhastighedspanik\er ved ekstreme temperaturer, skal den valgte gjenbeskyttelse meerkes
med bogstavet T lige efter stadangivelsesbogstavet dvs. FT, BT eller AT.
Hvis stadangivelsesbogstavet ikke efterfolges af bogstavet T, ma gjenbeskyttelsen kun bruges ved hejhastighedspartikler ved
rumtemperatur.

GODKENDELSER

Disse produkter opfylder de %rundlaeg ende sikkerhedskrav | EU-direktivet 89/686/E@S og er CE- merket i henhold hertil
Certificeret under artikel 10, EC type-eksamination, udfert af Finnish Insfitute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body number 0403).

CERTIFICERING

3M™ visirer overholder falgende krav:

Model  Europaisk Skalanummer Optisk ~ Symbol  Anvendelsesomrade Mekanisk styrke
standard klasse
5F-11 EN166:2001 2C-12 1 B Hojhastighedspartikler Medium anslagspavirkning
EN170:2001 3 Flydende steenk
8 Lysbue ved kortslutning
5E-11 EN166:2001 5 1 B Hajhastighedspartikler Medium anslagspavirkning
EN169:2002 3 Flydende steenk



Model ~ Europzisk Skalanummer Optisk ~ Symbol ~ Anvendelsesomrade Mekanisk styrke

standard klasse
5XG-R5  EN166:2001 4-5 1 B Hojhastighedspartikler Medium anslagspavirkning
EN171:2002 9 Smeltet metalsteenk

/N His visir og ramme ikke begge er meerket med det samme symbol, gzzlder det laveste niveau for hele
ansigtsbeskyttelsen.

/N Hvis visiret skal overholde kravet til symbol 8", skal filteret vasre 2-1,2 eller 3-1,2 og have en minimumtykkelse pa 1,4
mm,

KLARG@RING TIL BRUG

Inspicer produktet omhyggeligt far hver brug. Udskift dele, der viser tegn pa beskadigelse som ridser eller revner.
TiIPasningsinstruktioner
Sefig. 1

1. Montéringsinstrukﬂoner for visirer.

MARKNING

Se fig. 2 for visir- og rammemaerkninger.

1 Producent 2. CE-meerke 3. Europeeisk standard, anvendelsesomrade og symbol for anslags beskyttelsesklasse 4.
Typebetegnelse for visir 5. Typebetegnelse for ramme

BEMARK: Andre globale merkninger (f.eks. ANSI, CSA) kan véere anfrt. Kontakt 3M for yderligere oplysninger.

M) Fabrikationsdato [T Sebrugsanvisningen. A\ Advarsel
| Opbevaringstemperatur fl Maksimal relativ fugtighed (5) Emballagen er ikke egnet il fadevarer.
[ Tl|] Bortskaf i henhold tl lokale bestemmelser.
TEKNISKE SPECIFIKATIONER
Visir 5F-11
Polykarbonat

Minimumstykkelse: 1,5 mm

t1
Coating: Ugvendigt - anti-dug, indvendigt - anti-dug
Visir 5E-11
Polykarbonat
Mmmumstykkelse: 1,5mm
Vagt |
Toning: 5
Coating: Udvendigt - anti-dug, indvendigt - anti-dug
Visir 5XG-IR5
Polykarbonat
Minimumstykkelse: 1,0 mm
Veegt: 909
Toning: 5
Coating: Udvendigt - Guld, ridsebestandigt

RENG@RING

Dette produkt skal rengares regelmaessigt med varmt vand med en mild oplasning af rengeringsmiddel.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Produktet mé ikke opbevares i direkte sollys eller ved haje temperaturer.

Nar produktet ikke er i brug, skal det opbevares pa et kafigt, markt sted for at undga nedbrydning af materialet.
Produktets anbefalede opbevaringstid er 5 ar fra fremstilingsdatoen

Den originale emballage er egnet fil transport af produktet i hele Den Europasiske Union.



3M™ Visir

Les disse instruksjonene sammen med riktig 3M™ Ansikisskjerm, hvor du vil finne mer informasjon om:
+ Godkjente kombinasjoner med visirer.

+ Riktig bruk og tilpasning av visirer.

Ta vare pa alle instruksjoner for senere referanse.

BRUKSOMRADE

3M™ Visirer som del av et godkjent system for beskyttelse mot slag mot syne o% ansikt bade forfra og fra siden.

3M™ Visirer som er nevnt i denne bruksanvismnogen er kompatible med 3M™ G500 Ansiktsskjerm eller 3M™ V5 visirholder.
3™ Klare visirer oppfyller kravene til EN 166:2001, Personlig ayebeskyttelse.

N\ Det mé vises szrlig oppmerksomhet der advarsler forekommer.

/NADVARSLER
+ Veer alltid sikker pa at produktet:
- er egnet for oppgaven
- er rikig tilpasset
- blir brukt i hele eksponeringstiden
- blir byttet ut nar det er nadvendi
* Riktig vag; av produkt og oppleering i bruk og vedlikehold er en forutsetning for at produktet skal beskytte brukeren mot
gjenstander som kan treffe hodet.
+ Ved ikke & falge alle instruksjoner og advarsler ved bruk av dette produktet, ogleller ved ikke & bruke produktet under hele
eksponeringstiden, vil det kunne medfare helseskade, fare til alvorlig eller livstruende sykdom, eller kroniske lidelser.
+ Dersom du har noen som helst tvil om produktets bruksomrader i din arbeidssituasjon, anbefales det at du tar kontakt med
vemeleder, eller 3M.
+ Kontroller at utstyret er komplett, uten skade oi riktig montert. Enhver skadet del ma biﬂes med originale reservedeler fra 3M.
* @yebeskyttelse mot ho hastidghetspartikler brukt over vanlige optiske briller vil kunne skade brukeren ved at energi overfares.
+ Vlisse kiemikalier kan skade disse produktene.
Kontakt 3M for mer informasjon.
Huis beskyttelse mot partikler i hay hastighet i utvidet temPeraturomréde er pakrevd, skal den valgte ayebeskyttelsen merkes
med bokstaven T etter bokstaven som oppgir t{pen slag(, .eks. FT, BT eller AT.
Hvis bokstaven for type slag ikke er fulgt av bokstaven T, skal ayebeskyttelsen kun benyttes mot partikler med hay hastighet i
romtemperatur.

GODKJENNINGER

Disse produktene oppfyller kravene i det europeiske direktivet 89/686/EEC (Personlig verneutstyr?, og er CE-merket. Sertifisert
under artikkel 10, EC tyFe-eksaminasjon. Dette er utfirt av: Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki, Finland (Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 0403).

SERTIFISERING

3M™ Visirer mter falgende krav:

Modell ~ Europeisk Skalanummer Optisk ~ Symbol  Bruksomrade Mekanisk styrke
Standard klasse

5F-11 EN166:2001 2C-1.2 1 B Partikler med hgy hastighet  Slag med middels kraft
EN170:2001 3 Vaskesprut

8 Elektrisk lysbue fra kortslutning

5611 EN166:2001 5 1 B Partikler med hoy hastighet ~ Slag med middels kraft
EN169:2002 3 Vaeskesprut

5XG-R5  EN166:2001 4-5 1 B Partikler med hoy hastighet  Slag med middels kraft
EN171:2002 9 Metallsprut
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/N Huis visiret og rammen ikke er merket med samme symbol, vil laveste nivé gjelde for hele ansiktsbeskyttelsen.

/N Hvis en ansiktsskjerm skal kunne merkes med symbolet 8, mé den ha et visir med skalanummer 2-1,2 eller 3-1,2, og
visiret ma vaere minst 1,4 mm tykt.

KLARGJZRING F@R BRUK

Undersgk produktet naye for bruk. Erstatt alle deler som har fatt skader, for eksempel riper eller sprekker.

TILPA1SNINGSINSTRUKSJONER

Se figur. 1.
1. Tilpasningsinstruksjoner for visirer.

MERKING PA UTSTYRET
Se Fig. 2. for merking pa visir og ramme.
1. Produsent 2. CE-merke 3. Europeisk standard, bruksomrade og symbol for beskyttelsesklasse mot slag 4. Typebetegnelse for
visir 5. Txpebetegne\se for ramme
MERK: Andre globale markeringer (f.eks. ANSI eller CSA) kan vaere brukt. Ta kontakt med 3M for mer informasjon.
] Produksjonsdato [Ti Se instruksjonene for bruk. A\ Advarsel
| Temperaturomrade A \aksimal relativ uftiukiighet (5) Forpakning er kke egnet for kontakt med matvarer.

[Ti]|]|Avhendes i samsvar med nasjonale/lokale regler

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
Visir 5F-11

Polykarbonat

Minimum tykkelse: 1,5mm

Vekt: 138 g

Overflatebehandling: Utside: Antidugg, Innside: Antidugg
Visir 5E-11

Polykarbonat

Minimum tykkelse: 1,5mm

Vekt: 140

Mrkhetsgrad: 5

Overflatebehandling: Utside: Antidugg, Innside: Antidugg
Visir 5XG-IR5

Polykarbonat

Minimum tykkelse: 1,0mm

Vekt: 90 g

Morkhetsgrad: 5

Overflatebehandling: Utside - Gull, Hard-coat

RENGJARING

Produktet ber rengjeres regelmessig med et mildt rengjeringsmiddel og varmt vann.

OPPBEVARING OG TRANSPORT

Produktet skal ikke opﬁbevares i direkte sollys eller ved haye temperaturer.

Nar produktet ikke brukes, skal det oppbevares pé et kjalig, markt sted for at materialet ikke skal eldes.
Anbefalt maksimal levetid for produktet er 5 r fra produksjonsdato.

Vi anbefaler & bruke originalforpakning ved transport.
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3M™ Kasvonsuojaimet

Lue ndmé kélttﬁohjeet yhdessd seuraavia lisétietoja siséltdvén asianmukaisen 3M™-kantojérjestelman kanssa:
+ Hyvaksytyt kasvosuojainyhdistelmat

+ Kasvonsuojainten kaytto ja asennus

Séasta kaikki kdyttdohjeet tulevaa kayttoa varten.

KAYTTOTARKOITUS

3M™-Kasvosuojaimet on suunniteltu suojaamaan kéyttajaa silmiin ja kasvoihin edesté tai sivuita kohdistuvilta iskuita, kun niité
kaytetaan osana hyvaksyttya jarjestelméa.

Téssa kayttoohjeessa mainittuja 3M™-kasvosuojaimia voidaan kayttéa yhdessa 3M™ G500-péahineen tai M™
V5-Iiiténta'érjestelmén kanssa.

Kirkkaat 3M™-kasvosuojaimet ovat henkildkohtaista silmiensuojausta koskevan standardin EN166:2001 mukaisia.

N\ Kiinnita erityisti huomiota suojaimeen liittyviin varoituksiin.

/\VAROITUKSET

+ Varmista aina, ettd tuote

- soveltuu kyseiseen tyotehtavaén

- asetetaan oikein

- on kaytossa koko tydjakson ajan

- vaihdetaan tarvittaessa uuteen.

+ Suojaimen oikea valinta, kayttokoulutus, kéyttd ja asianmukainen huolto on valttdmatonta, jotta tuote suojaa kéyttajaa iskujen
aiheuttamilta tapaturmilta.

+ Néiden henkildsuojaimien ohjeiden vastainen kéyttd jaltai suojaimen kayton keskeyttaminen altistuksen aikana voi olla haitallista
Kéyttajan terveydelle, johtaa pysyvéan sairastumiseen tai ruumiinvammaan.

+ Varmista aina, ettd tuote sopli aiottuun kayttdtarkoitukseen ja noudata voimassa olevia suojaimien kéyttoa koskevia maéréyksia
seka taman kayttdohjeen ohjeita. Kysy tarvittaessa lisétietoja Suomen 3M Oy:n tydsuojelutuoteosastolta.

+ Varmista, etté laite on tydellinen, olkein koottu ja vahingoittumaton. Kaikki vahingoittuneet tai vialliset osat on vaihdettava
alkuperaisiin 3M-varaosiin ennen kayttoa.

+ Suurella nopeudella lentévilta hiukkasilta suojaavat siménsuojaimet voivat tavallisten simélasien péallé kéytettdessé vélitiaé
iskuja ja aiheuttaa siten riskin kayttajéle.

+ Jotkin kemikaalit saattavat vaurioittaa néité tuotteita.
Ota yhteyttd Suomen 3M Oy:hyn tarvitessasi lisatietoja.
Jos suojaus nopeita hiukkasia vastaan aérilampétiloissa on tarpeen, valitussa silmésuojaimessa on oltava T-kifjainmerkinta
valittomasti iskusuojausmerkinnn jélkeen (esim. FT, BT tai AT).
Jos T-kirjaimen perassé i ole iskusuojausmerkintad, simasuojainta voidaan kéyttaa nopeita hiukkasia vastaan vain
huoneenlammdssa.

HYVAKSYNNAT

Némé tuotteet tayttavat Euroopan yhteisdn direktiivin 89/686/ETY (henkildsuojaindirektiivi) vaatimukset ja niissa on tamén
osoituksena CE-merkki. Direktiivin artiklan 10 ETY-tnypihyvéks nnan mukaisen sertifioinnin on antanut Tydterveyslaitos (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki (imoitettu laitos nro 0403).

SERTIFIOINTI

3M™-kasvosuojaimet noudattavat seuraavia vaatimuksia:
Eurooppalainen ~ Asteikkonumero  Optinen ~ Symboli  Kéyttdalue Mekaaninen kestavyys
standardi luokka

5F-11  EN166:2001 2C-12 1 B Nopeat hiukkaset Keskienerginen isku
EN170:2001 3 Nesteroiskeet

8 Oikosulun aiheuttama valokaari

5611 EN166:2001 5 1 B Nopeat hiukkaset Keskienerginen isku

EN169:2002 3 Nesteroiskeet
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Malli Eurooppalainen  Asteikkonumero Optinen ~ Symboli  Kayttoalue Mekaaninen kestavyys

standardi luokka
5XG-R5  EN166:2001 45 1 B Nopeat hiukkaset Keskienerginen isku
EN171:2002 9 Sulat metalliroiskeet

\Ellei kasvosuojaimessa ja kehyksessé ole molemmissa samaa tunnusta, alempi taso pétee kyseiselle
kasvosuojainjarjestelmalle.

/\ Jotta kasvonsuojain vastaa symbolin 8 Kéiyttétarkoitusta on siiné oltava suodin merkittynd 2- 1,2 tai 3- 1,2 ja sen
minimipaksuus on oltava 1,4 mm.

KAYTON VALMISTELUT

Tarkasta tuote huolellisesti ennen jokaista kytté. Vaihda osat, joissa nakyy vaurioita, kuten naarmuja tai halkeamia.

KAYTTOOHJEET
Kts. kuva 1.
1. Kasvosuojainten asennusohjeet

MERKINNAT

Katso kasvosuojaimen ja keh\s/ksen merkintjé kuvasta 2.

1. Valmistaja 2. CE-merkinté 3. Eurooppalainen standardi, kayttGalue ja iskusuojausluokan tunnus 4. Kasvosuojaimen
ty&)imerkmté 5. Kehyksen tyyppimerkinta

HUOMAUTUS: Tuotteissa saattaa olla muita kansainvalisia merkintdj (esim. ANSI ja CSA). Lisétietoja saat 3M:Ita.

@ Valmistuspéiva [T Lue kaytidohje. A\ Varoitus
{  Varastotian impdtiia-alue & Varastoflan suurin suhteelinen kosteus (5) Pakkaus ei sovellu kontakfin efntanvikkeiden kanssa.
[ T3]\ Havitettév paikallisten mééréysten mukaisesti.

TEKNISET TIEDOT

Kasvosuojain 5F-11

Polykarbonaati

Vahimmaispaksuus: 1,5mm

Paino: 138?

Pinnoite: Ulkopuoli - huurtumaton; sisapuoli - huurtumaton

Kasvosuojain 5E-11

Polykarbonaati

Vahimmaispaksuus: 1,5mm

Paino: 140

Tummuus:

Pinnoite: Ulkopuoli - huurtumaton; sisapuoli - huurtumaton

Kasvosuojain 5XG-IR5

Polykarbonaatti

Vahimmaispaksuus: 1,0mm

Paino: 90g

Tummuus: 5

Pinnoite: Ulkopuoli- Kulta, Kova-pinnoite

PUHDISTUSOHJEET

Tuote on puhdistettava saénndllisesti miedolla puhdistusaineella ja lampimalla vedella.

SAILYTYS Aa KULJETUS

Ald sdilyté tuotefta suorassa aurinFonpaisteessa tai korkeissa [ampbtiloissa.

Kun tuotetta ei kaytetd, sité on séilytettavé villeéssé ja pimeéssa paikassa, jotta materiaali ei vanhene.
Tuotteen suositeltu enimmaisvarastointiaika on 5 vuotta valmistuspaivamaarasta.

Tuote voidaan kuljettaa alkuperdisessa pakkauksessaan kaikissa Euroopan unionin jésenvaltioissa.
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3M™ Visores Faciais

Leia estas instrugdes do utilizador com o Sistema portador 3M™ adequado, onde ira encontrar mais informagdes sobre:
+ Combinagdes aprovadas de viseiras de protecgao

+ Utilizagéo e colocagdo adequadas das viseiras de protecgdo

Leia todas as instrugdes de utilizacéo e quarde-as para referéncia futura.

USO PREVISTO

As viseiras de proteccdo 3M™ quando sdo utilizadas como parte de um sistema aprovado sdo concebidas para proteger o
utilizador de impactos frontais e laterais nos olhos e no rosto.

As viseiras de hProtecgéo 3M™ referidas nestas instrugdes do utilizador s&o compativeis para serem utilizadas com o Conjunto para
acabeca 3M™ G500 ou Sistema de ligagdo 3M™ V5. »

As Viseiras de proteccao transparentes 3M™ devem respeitar os requisitos da norma EN166:2001, Protecgao ocular pessoal.

/N Devers ser dada particular atengdo as frases de Avisos (quando existam).

AAVISOS
+ Assequre-se sempre que o produto €:
-0 indicado para o trabalho;
- se gjusta correctamente;
- utilizado durante todo o tempo de exposicéo;
- substituido sempre que necessario.

+ Para garantir que o produto ajuda a proteger o utilizador contra impactos perigosos, é essencial proceder a uma selecgéo,
formacéo e utilizaAo correctas, bem como efectuar a manutengéo adequada.

+ Afalha em seguir todas as instrucdes de utilizagdo destes produtos de protecgao pessoal € / ou a incapacidade para usar
correctamente o produto durante todos os periodos de exposigo podem prejudicar a satde do utilizador e levar a doencas

raves, fatais ou a invalidez permanente.

+ Para uso apropriado e adequado, siga as regras locais, veja todas as informacdes formecidas ou contacte um especialista em
se?uranga e h|%iene no trabalho ou contacte 0 servico técnico do departamento de Produtos de Proteccéo Pessoal da 3M
(telefone 21 313 45 00).

+ Verifique se 0 equipamento estd completo, néo danificado e correctamente embalado. Quaisquer partes danificadas ou
defeituosas devem ser substituidas por partes sobresselentes originais da 3M antes da utiizagéo.

+ Protecgéo ocular contra particulas a alta velocidade, usada por cima de dculos oftaimicos, podem transmitir a energia do
impacto, criando um risco para o utilizador.

+ Certos quimicos podem causar danos a estes produtos.

Contacte a 3M para informagdo adicional.

Se for necessaria protecgéo contra particulas em alta velocidade a temperaturas extremas, o protector ocular seleccionado deve
ser assinalado com a letra “T", imediatamente apos a letra de impacto (FT, BT ou AT).

Se a letra de impacto néo for sequida pela da T, o protector ocular deve ser utilizado apenas contra particulas em alta
velocidade, a temperatura ambiente.

APROVAGOES

Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva 89/686/CEE (Directiva de Eqruipamento de Protecgéo Pessoal) da Comunidade
Europeia, possuindo marcagéo CE. A Certificacdo sequndo o Artigo 10, Exame i%ao EC, foi emitida para estes produtos Fela
In,stitutogj‘rg)\g)ndés de Sade Ocupacional (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlandia (Organismo notificado
niimero 0403).

CERTIFICACAQ

As viseiras de profeccdo 3M™ cumprem os seguintes requisitos:

Modelo  Norma Nimerode Classe  Simbolo  Aplicagéo Resisténcia mecanica
europeia Escala Optica
511 EN166:2001  2C-1.2 1 B Particulas a alta velocidade  Impacto de média energia
EN170:2001 3 Salpicos liquidos
8 Arco eléctrico do curto-circuito
5611 EN166:2001 5 1 B Particulas a alta velocidade  Impacto de média energia
EN169:2002 3 Salpicos liquidos
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Modelo  Norma Nimerode Classe  Simbolo  Aplicagéo Resisténcia mecanica

europeia Escala Optica
5XG-R5  EN166:2001 45 1 B Particulas a alta velocidade  Impacto de média energia
EN171:2002 9 Salpicos de metal fundido

£\ Se a viseira de protecgao e a armagéo néo possuirem o mesmo simbolo, aplica-se o nivel mais baixo & protecgo facial
completa.

/\ Para visores faciais que cumpram o campo de uso 8, o cédigo do filtro devera ser 2-1,2 ou 3-1,2 e possuir uma
espessura minima de 1,4 mm.

PREPARACAO PARA USO
Ins?ecdcione cuidadosamente o produto antes de o utilizar. Substitua quaisquer pecas que apresentem sinais de danos, como riscos
ou fendas.

INSTRUGOES DE AJUSTE

Ver figura 1.
1. InstrugBes de colocacao para viseiras de proteccdo.

MARCACAOQ

Consulte a Figura 2. para as marcagdes na viseira de protecgdo e armagéao.

1. Fabricante 2. Marcagdo CE 3. Norma europeia, aplicagéo e simbolo para classe de protecgéo de impacto 4. Designagao do tipo
de viseira de protecgdo 5. Designacéo do tipo de armagdo

NOTA: Podem estar presentes outras marcagdes globais (ANSI, CSA). Para mais informagdes, contacte a 3M.

] Data de Fabrico [Td Verinstrugdes de uso A\ Aviso
| Limites de temperatura #» Humidade relativaméxima (%) Embalagem néo adequada para contacto com alimentos.

Elimine de acordo com os regulamentos locais
ESPECIFICAGAO TECNICA

Viseira de protecgdo 5F-11

Policarbonato

Espessura minima: 1,5mm

Peso: 138

Revestimento: Exterior - Anti-embaciamento, Interior - Anti-embaciamento

Viseira de protecgdo 5E-11

Policarbonato

Espessura minima: 1,5mm

Peso: 140g

Sombra: 5

Revestimento: Exterior - Anti-embaciamento, Interior - Anti-embaciamento

Viseira de protecco 5XG-IR5
Policarbonato

Espessura minima: 1,0mm

Peso: 90

Sombra:

Tratamento: Exterior - Hard-Coat, Ouro

INSTRUGOES DE LIMPEZA

0 produto deve ser limpo regularmente com uma solugo de detergente suave diluido em agua morna.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Néo guarde o produto num local exposto a luz solar directa ou temperaturas elevadas.

Quando ndo estiver a ser usado, deve ficar quardado num local fresco e escuro para evitar o envelhecimento do material.
0 prazo de validade maximo recomendado do produto é de 5 anos a partir da data de fabrico.

Aembalagem original é adequada para transportar o produto na Unido Europeia.
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3M™ TMpoowideg

AiaBdare autég Tig odnyieg ypriong o auvduacyd pe i emmpdaBere mnpogopieg Tou Ba Bpeite aTo avriaTolyo aloTna Popéa
mé 3M™ 6mu Ba Bﬁpzin n)\npotpopis%y\u:

* EYKEKDIHEVOI GUVDUTGLIOf TTpOoWTTIOWY

* Zwomn Xpron Kai 1omoBEman Twy mpoowidwy

Aeite 6heg Tig 0dnyieg xpriang kar QuAagTe TIG yia peMovTIe avapopd.

MPOOPIZOMENH XPHZH
Orav o1 mpoowTideg g 3M™ ypnatpomoiodviar wg HEPOG Evag EYKEKPILEVOU GUATAWGTOG, GXEdIGJovTaI yia TNV TTpOaTaaia Tou
épr'HJm amo kpoUGEIC GTal HATIO KAl 0TO TIPAaWTIO, Ao agﬂpég Ka amd 10 TAGI.

| [poowmideg g 3M™ mou avga)épowm € QUTEG TIG 00nyieG XpAaeIs eival aupBarés yia xprion He 1o Kihuppa Kepakig 3M™
G50 gro L0oTnua ZUvﬁeUn%SM V5.
3M™ Or Atagaveig Mpoawmioeg TT)\%pOUV 76 amoels EN166:2001, Aropikr MpooTaaia Mamiv.
/\ Idioitepn TpoooxR mpémel v doBei o€ SAwaeig mpoeiSoTroinang, 6Tav emonpaivovial

/\IPOEIAONOIHZEIZ
+Na eiore mdvra afyoupor 61l To rpoi6V:

- Eivan karaMnho yia Ty xprian Tiou o ypeiéleate

- Exel papyooe owata

- Gopiétar KaB'oAn m Sidpkeia TG ékBeang

- AvrikaBioTaral dtav efval amapaimyo.

* H gwan emihoy, ekmaiSeuor), xprian kai karahnAn ouvrionan ivar amapaimTa, TpokelEvou To TIpoiv va TipoaTare el 10

AT QIO TOUG KIVAUVOUG AOyw KpOUGEWY.

+ H amoruyia va akohouBnBolv oeg o1 0dnyieg yia T XpaT) AT Twy TpOIdvIWY TpooWTTIKAG TpoaTaaiag fykal n amotuyia
va gopedei karaMna To hipeg poiov katd T Siapkeia oAwv Tw TiEPIGBWY EKBEGNG, UTIOPOUY Vel EXOUV ETTITITRIGEIS TV
uyelarTou XprioTn, AaBEvela f kal POV avikaveTnTa.

+ Ev éyere omroreadrmore apgiBohieg yiamy karahnAémra Tou Tpoidviog yia T epyaaia Tou kavete, Ba mpémel va
aupBouheureite Evav 1aTpd pyaia f kakéate To Tufa g 3M Hellas.

+ ENeyEre 611 70 0UoTnua €ivar ohokAnpwyévo, xwpig inulég ka1 gwoTd guvapuoloynuévo. OmoladiTroTe pépn £xouv utoaTel
FA(’J TIpEMe! val avTikaraoTaBodv e yvAata aviaMakTikd 3M mpiv T xpnan.

+ Tuahia mpoaTaaiag evavria ae owpatidia uynAg TaxiTTag Tou goplouvTal Mépa amo Ta TuToToInuéva opBayoroyIka

uaNid, propodv va HETaBIBAcouY TV EVEPYEICI TOU KTUTTOU Kail varyivou mikivouva yid Tov XpAoTn.

+ AUt 0 TTPOIOVTal LTTOPET VOl UTTOGTOUV {NUIC CITTG GUYKEKPILEVES XMUIKES OUDTEG,

Emikovwviiate pe Ty 3M yia epioaorepeg mnpogopieg
Edv amareital mpoaTacia amé owparidia Tou ekrofedovral e uwnAd TaximTa o€ akpaieg auvBrkes Beppokpaaiag, Ta yuakia
mpoaTaaiag pariwv mou Ba emAeyolv Ba pémel va pépouv T aruavan T apéowg PETA To ypapya Tou utodeikvUel Tov TTIo
kpoUang, dnA. FT, BT A AT.
Qv 10 ypappa Tou utredeikvier Tov TGTIO kpoUang dev akohouBeital amd To Vpdpém T, Ta yuahi mpooTaaiag paricov Ba
XpnatpotroinBodv pévo yia My mpoaTacia amd cwyaridia uynAng TaximTag ot Beppokpaaia dwyariou.
ErKPIZEIX
Tampoidvra autd eival maTomompéva aUp@uva e Tig Baoikég Anam'};omg Aogakeiog mg Eupwnd\kr'ég Odinyiag BYBBE/EEC kau gEpouv
emopevug m oravon CE. Mool '0£|? 0y qrwvcx e 10 ApBpo 10, EC Type-Examination é)ﬁouv k0o zijwo QUG Ta TIPOIGVTal AT TO
Finnish Insfitute of Occupational Health (F OHE opeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Nofified Body number 0403).

MIZTOMOIHZH

01 Mpoawmideg Tg 3M™ mAnpodv Tig akdAoubeg amaimoeig:

Movrélo Eupwmoikd  Apifudg Ommk  ZUpBoho Medio xprong Mnxaviki Avroxi
Mporumo khipakag  Khdon

511 EN166:2001  2C-12 1 B Zwparidia uynAig Tayimrag  Kpolon peaaiag éviaong
EN170:2001 3 MitaiNiopara uypav
8 Hhekrpika 160 amo BpayukdkAwia
5611 EN166:2001 5 1 B TwyariBia ugnhig Taxdmrag  Kpoton peaaiag éviaong
EN169:2002 3 Miraikioara uypuwv
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Movrého  Eupwmaikd Aﬁleuég Ommkf;  ZopBodo  Medio xprong Mnxavikq Avtoxi
KA

Mpérumo pokag  Khdon
5XG-R5  EN166:2001 4-5 1 B Zwyaridia uynAig Tayimrag  Kpolon peaaiag éviaang
EN171:2002 9 Miraihiopdg Awpévou perahou

/\Eév n mpoowiSa kai To Thaioio dev emonpaivovral e To iio adpBolo, To yapnAdTepo emimedo 1oxiel yia oAdkAnpo
T0 TPOGTATEUTIKO TTPOCWTTOU.

A\ N rpoowideg Tou Ba gupop@GVOVTAl Jie  xpon oUpBohou 8, Ba mpémel va eivan godlacpévo e éva giktpo
khipakag 21,2 3-1,2 1 kan va €gouv eAdyioTo Tayog 1,4 mm.

MPOETOIMAZIA A XPHZH

Na emBewpeite To mpoidv axohaaTika mpiv amé kabe xprion. Na avrikaBioTdre doa eGaprruara eppavifouv anuadia gBopds,
MG ypaToouVIES 1} PLYLES.

OAHTIEX EOAPMOTHZ

BAéme Eikova 1.
1. 0dnyieg TomroBémang yia mpoowideg

LHMANZH

BA. Eikéva 2. yia 1|§ zmcr]pdvceg m%npouwniéag ka1 Tou Thaigiou.

1. Karaokeuaote 2. Apavan CE 3. Eupwmaiké mpdrutio, medio xpriang kai apBoho yia khdon mpoataciag amd kpouaeis 4.
M ooéloglopég T0mou Tpoawidag 5. Mpoadiopiapdg Timou mAaigiou

THMEIQZH: Evaéyeral va umdpyouv kai aheg diebveig emanpavaeig (. ANSI, CSA). a mepioaorepeg mnpogopieg
EMKoIVWVAGTE e TV 3M.

(] Huepounvia Karaokeuric  [TE Aeire Tic OBnyieg Xprioews. A\ Mpoeidomoinan
| LiapaBpion Gepuokpaoiag A Avram Zyerid Yypaofa  (52) H ouoxeuaaiar Bev eivan kardMaAn viaemagn pe Tpoge,
(]| N amoppimmerar oguva e Toug ToTIKoUG Kavoviopolg

TEXNIKEZ MPOAIATPAGEL

Mpoowmida 5F-11

MoAukapBovika

EAdyiaTo Mayog: 1,5mm

Bdpog: 1389

EmikaAuyn: Ewrepika - AvriBapBurikd, Eowrepikd - AvriBapBuwriké
Mpoawida 5E-11

TMoAukappovika

EAdxiato Mayog: 1,5mm

Bdpog: 140g

KiaaTpo: 5

Emikahuyn: E§wrepika - AvmiBapBuriko, Eowrepikd - AvriBapBuwrikd
Mpoowida 5XG-R5

MoAukappovika

EAdxiato Maog: 1,0mm

Bdpog; 90

IKiaoTpo:

EmikaAuyn: E§wrepika - Xpuad, Hard-coat

OAHTIEZ KAGAPIZMOY

To mpoidv Ba mpémel var kaBapiCeTan TakTIkd, e T pran fmou Siakdparog kaBapiaTikod ot (EaTo Vepo.

ATOGHKEYZH KAI METAOOPA

Na iy ammoBnkedere 1o Tipoiov Ot Geao nNiako gug f ae Uynég Beppokpaateg,

Orav Gev xpnoiporroieital, Ba mpEmel va amoBnedetal o égmaep(), OKOTEIVG XWPO, YIa vat amrogeuyBei 1 ¢Bopd Tou uAikol.
H ouvioTwyevn péyiaTn didpkeia {wig Tou Tpoidviog eivar 5 ém amd Ty nuspougviu KaTOOKEUAG.

H apyik auakeuaaia eivar kardMnAn yia peragopd ae ywpeg g Eupwraikig Evwang.
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Ostony twarzy 3M™

Prosimy przeczytac niniejsza instrukcje w pofaczeniu z instrukcjg obstugi odpowiedniego nagtowia 3M™, w kidrej znajduja sie
dodatkowe informacje na temat:

+ Zatwierdzone zestawy osfon twarzy

+ Wiadciwego uzytkowania i dopasowywania osfon twarzy.

Zapoznaj sie ze wszystkimi instrukcjami i zachowaj je do dalszego wykorzystania.

WLASCIWE UZYCIE
Podczas uzytkowania jako cze$¢ zatwierdzonego systemu, ostony twarzy 3M™ zapewniajq uzytkownikowi ochrong twarzy i oczu
przed uderzeniami, zaréwno z przodu, jak i z boku.
Omawiane w niniejsze{‘/instrukcji osfony twarzy 3M™ sg kompatybilne z zestawem nagtownym 3M™ G500 lub systemem
ofaczeniowym 3M™ V5.
rzezroczyste ostony twarzy 3M™ spefniaja wymagania normy EN166:2001 - Indywidualna ochrona oczu.
£\ Nalezy zwracic szczegding uwage na ostrzezenia,

/\ OSTRZEZENIA

+ Nalezy zawsze upewnic sig, ze produkt jest:

- Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia;
- Wiadciwie dopasowany;

- Noszony przez caly czas narazenia;

- WymienianK qdy zajdzie taka potrzeba.

+ Wiasciwa ochrone przed uderzeniami zapewni odpowiedni dobr produktu, przeszkolenie uzytkownika w zakresie obstugi

roduktu oraz wiasciwe uzytkowanie i konserwacja produktu.

+ Nie przestrzeganie wszystkich instrukcji uzytkowania tych $rodkéw ochrony indywidualnej i / lub nieprawidtowe noszenie
kompletnego produktu podczas calego okresu narazenia na dziafanie czynnika szkodliwego moze negatywnie wplynac na
zdrowie uzytkownika, doprowadzi¢ do chorob zagrazajacych zdrowiu lub Zyciu lub przyczynié sig do trwalego kalectwa.

+ Dla wiasciwego uzytkowania produktow nalezy przestrzegac lokalne przepisy, stosowac sig do im‘ormacg zawartych w
ié]ﬁtrukcjach, w przypadku jakichkolwiek wafpliwosci nalezy skontaktowa sig z pracownikiem dziatu BHP lub przedstawicielem

+ Sprawdz czy sprzet jest kompletny, nieuszkodzony, prawidiowo skompletowany. Czesci uszkodzone lub wadliwe nalezy wymienic
przed uzyciem sprzetu.
+ Ostony oczu chroniace przed uderzeniami czastek o duze] predkosci noszone na okularach korekcyjnych moga przenosic
energie uderzenia, powodujac zagrozenie dla uzytkownika.
+ Pewne substancje chemiczne mo?q spowodowac uszkodzenie tych produktow.
W celu uzyskania dodatkowych informacji skontaktuj sie z 3M.
Jezeli wymagana jest ochrona przed uderzeniami czastek o duzej predkosci w ekstremalnych temperaturach, wybrana ochrona
oczu powinna by¢ oznaczona litera T bezposrednio za litera oznaczajaca stopien ochrony przed uderzeniami, tj. FT, BT lub AT.
Jezeli po literze oznaczajacej stopien ochrony przed uderzeniami nie nastgpuje litera T, danej ochron% oczu nalezy uzywac
wylacznie do ochrony przed uderzeniami czastek o duzej predkosci w $rodowisku o temperaturze pokojowej.
ZATWIERDZENIA ,
Ten Erodukt spelnia wymagania Dyrektywy Europejskiej 89/686/EEC (Dyrektywa Srodkéw Ochrony Indywidualnej) i jest oznaczony znakiem
CE. Produkt ten jest certyf owanFyz?_tlndniez maganiami zawa m|wAr|[\{ ule 10, certyfikat oceny typu WE zosta#wydang przez: Finnish
Insfitute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlandia (jednostka notyfikowana nr 0403).

CERTYFIKACJA

Ostony twarzy 3M™ spelniaja nastepujace wymagania:

Model  Norma Nrskali Klasa Symbol Zakres uzycia Wytrzymatosé
europejska optyczna mechaniczna
5F-11  EN166:2001 2C-12 1 B Czastki o duzej predkosci Uderzenia o Sredniej energii
EN170:2001 3 Rozbryzgi cieczy
8 Luk powstaly podczas zwarcia elekirycznego
S5E-11 EN166:2001 6 1 B Czastki o duzej predkosci Uderzenia o $redniej energi
EN169:2002 3 Rozbryzgi cieczy
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Model ~ Norma Nrskali  Klasa Symbol  Zakres uzycia Wytrzymatos¢

europejska optyczna mechaniczna
5XG-R6  EN166:2001 4-5 1 B Czastki o duzej predkosci  Uderzenia o Sredniej energii
EN171:2002 9 Rozbryzgi stopionego metalu

N\ Jezeli ostona twarzy i oprawka nie s 0znaczone takim samym symholem, dla calej tworzonej przez nie ochrony twarzy
nalezy przyja¢ najnizszy poziom ochrony.

A\ Aby spehnié wymagania dla oston twarzy oznaczonych symbolem 8, nalezy stosowac je wraz z filtrem o wartosci 2-1,2
lub 3-1,2, 0 minimalnej grubosci 1,4 mm.

PRZYGOTOWANIE PRZED UZYCIEM

Przed kazdym uzyciem produkt nalezy dobrze obejrzec. Wszelkie czgsci, na ktérych widoczne sg oznaki uszkodzenia, np.
zarysowania lub pekniecia, nalezy wymienic.

INSTRUKCJA DOPASOWANIA
Patrz rys. 1.
1. Instrukcja dopasowania ostony twarzy

OZNACZENIA
Oznaczenia ostony twarzy i oprawki znajduja sie na rys. 2.
1. Producent 2. Znak CE 3. Norma europejska, zakres uzycia oraz symbol klasy ochrony przed uderzeniem 4. Oznaczenie typu
oslonétwarzy 5. Oznaczenie typu oprawki
UWAGA: na produkcie moga znajdowac sig innego rodzaju migdzynarodowe oznaczenia (np. ANSI, CSA). W celu uzyskania
dodatkowych informacji prosimy o kontakt z 3M.

] Data produkeji [ Zapoznaj sie z instrukcjami uzytkowania. A\ Ostrzezenie

| Zakres temperatur . \Maksymalna wigotnosc wzgledna (5%) Opakowanie nie nadaje sie do kontakiu z zywnoscia,
[T\ Produkt nalezy zutylizowat zgodnie z lokalnymi przepisami

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Ostona twarzy 5F-11

Poliweglan

Grubos¢ minimalna: 1,5mm

Waga: 1389

Powloka: zewnetrzna - odpoma na zaparowania, wewnetrzna - odporna na zaparowania
Ostona twarzy 5E-11

Poliweglan

Grubos¢ minimalna: 1,5mm

Waga: 140g

Stopiert przyciemnienia: 5

Powloka: zewnetrzna - odpoma na zaparowania, wewnetrzna - odporna na zaparowania
Ostona twarzy 5XG-IR5

Poliweglan

Grubos¢ minimalna: 1,0mm

Waga: 90g

Stopier przyciemnienia: 5

Powloka: zewnetrzna - ziota, utwardzona

INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA

Produkt nalezy regulamie czy$ci¢ za pomoca roztworu cieptej wody z fagodnym detergentem.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Produktu nie nalezy przechowywaé w migjscach bezposrednio nastonecznionych ani w wysokiej temperaturze.

Jezeli produkt ie jest uzywany nalezy go przechowywac w chiodnym i ciemnym miejscu, aby zapoblec starzeniu si¢ materiatu.
ZaleqanP/ maksKmaIny okres przechowywania produktu wynosi 5 lat od daty produkcji

Oryginalne opakowanie produktu jest odpowiednie do jego transportowania na terenie UE.
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3M™ Arcvédok

Kerjik, olvassa el figyelmesen a megfeleld 3M™ csatlakozérendszerrel kapcsolatos hasznélati utasitasokat, ahol a kbvetkez6
kiegészitd informaciok allnak rendelkezésre:

+ Arcvédok mindsitett kombinacidi

+ Az arcvédd megfeleld hasznalata és felnelyezése

Az bsszes utasitast/leirast Orizze meg a késobbi hivatkozés céljaral

ALKALMAZHATOSAG

Amindsitett rendszer részeként hasznalt 3M™ arcvéddk Ugy lettek kialakitva, hogy a visel® szemét és arcat megvédjek az eliilsé-
vagi/ oldals iranybol érkez( becsapodasokkal szemben.

Ajelen hasznalatl utasitasban szerepld 3M™ arcvéddk kompatibilisek a 3M™ G500 tipust fejrésszel vagy a 3M™ V5 tipust
csatlakozérendszerrel.

A3M™ viztiszta arcvédd me?felel az EN 166:2001 szabvany (Személyi szemvédd eszkdzok) kévetelményeinek.

/N Keérjiik, forditson kiemelt figyelmet a hasznalati utmutatd "Figyelem" részében leirtakra.

AN\ FIGYELEM!
* Minden esetben gy(izédjén meg arrél, hogy a termék:
- alkalmas a feladatra;
- megfelelden illeszkedik;
-amunka telies ideje alatt viselik;
- amikor szi]ksé?es, kicserélik.
+ A megfelel kivalasztés, oktatds, hasznalat és a megfelel6 karbantartas elengedhetetienek ahhoz, hogy a termék megfeleld
védelmet nydjtson visel6jének a kiilsd behatasokkal szemben. ) o
+ Atermékek hasznalatéra vonatkozo barmely utasitas be nem tartasa, ésfvagy az egyéni véddeszkdz viselésének elmulasztasa
ai exhpozici() teljes ideje alatt karos hatéssal lehet a visel6 egészségere, silyos betegséget vagy tartés munkaképtelenséget
okozhat,
* Amegfeleld és szabélyszer(i hasznalattal kapcsolatban kdvesse a helyi elGirasokat, illetve az Gtmutatoban leirtakat, konzultéljon
a helyi 3M képviselettel! (A cimeket és telefonszamokat ebben az Utmutatdban talélja.)
+ Ellendrize, ho’\%y akészlléket helyesen szerelte dssze, és minden alkatrésze sérilésmentes! Barmelyik hibés vagy sériilt elemet
csak eredeti 3M alkatrésszel szabad kicserélni.
+ Aszemvédsk - a hagyomanyos latasjavito szemﬂve%gel torténd egKUttes viselés sordn - a nagy sebesséqu részecskek
becsapddasakor tovabbithatjak az energit, igy sérillést okozhatnak a viselonek.
* Bizonyos vegyi anyagok kérosithatjak ezeket a termékeket.
Amengziben tovabbi informéciora van szilksége, kérjik, lépjen kapcsolatba a 3M helyi képviseletével!
Ha szilkséges a nagy sebesséqi részecskek elleni védelem szélsdséges homersekleteken, akkor a valasziott szemvedd
eszkozon egy T betl jelenik meg kbzvetlentil a mechanikai védelmet jeldl6 betd utén, pl. FT, BT vagy AT.
Ha a mechanikai védelmet {(elélo bet(it nem koveti a T betdl, akkor a szemvédd eszkdz csak szobahomérsékleten hasznalhato a
nagy sebesséql részecskek ellen.
MINOSITESEK
Ezek atermékek megfeleinek a 89/68G/EGK iranyelv egyéni védeszkdzokre vonatkozo eldirasainak, és igy CE jeldléssel rendelkeznek. A
termékek az Eurapai Direktiva 10-es cikkelye szerinti tipusvizsgélattal rendelkeznek, melyet a kévetkezd bejelentett szervezet vizsgal:
Finnish Insttute of Occupational Health (FIOH), Topeluksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finnorszag (azonositdszam: 0403).
TANUSITVANY

A 3M™ arcvéddk megfelelnek az alabbi kdvetelményeknek:

Europai Skala-szam Optikai  Jeldlés Felhasznélasi teriilet Mechanikai szilardsag
szabvany osztaly

5F-11 EN166:2001  2C-1.2 1 B Nagy sebesséqli részecskék  Kozepes energiajl becsapodas
EN170:2001 g Folyadék-fréccsenés
8 Rovidzariat okozta villamos v
511 EN166:2001 5 1 B Nagy sebesséqii részecskék Kdzepes energiajl becsapodas
EN169:2002 3 Folyadek-friccsenés
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Tipus  Europai Skéla-szam Optikai  Jelolés  Felhasznélési teriilet Mechanikai szilardsag

szabvany osztaly
5XG-R5  EN166:2001 45 1 B Nagy sebesséqi részecskék  Kozepes energidji becsapodas
EN171:2002 9 Fémolvadék-froccsenés

£\ Ha az arcvéds és a keret nem ugyanazzal a szimbélummal van megjeldive, akkor a teljes arcvédo eszkozre az
alacsonyabb védelmi szint vonatkozik.

N Annak érdekében, hogy az arcvéddk a felnasznélési teriiletiik szerinti 8-as jeldlésnek eleget tegyenek, 2-1,2 vagy 31,2
skalaszamu sziirési tulajdonsaggal, és legalabb 1,4 mm-es vastagsaggal kel rendelkezniiik.

AHASZNALAT ELOKESZITESE

Hasznalat el6tt mindig szemrevételezze alaposan a terméket. Cseréljen ki minden olyan részt, mely sériilés, példéul karcolas vagy
repedés jelét mutatjal

ILLESZTES
Léasd 1. dbra.
1. Osszeszerelési Utmutatd arcvédokhoz

JELOLESEK
Az arcvédt és a keret jeloléseit [asd a 2. dbran.
1. Gyartd 2. CE jeldlés 3. Eurdpai szabvany, felhasznalasi terlet, s a becsapddas elleni védelem osztélyanak jeldlése 4. Arcvédd
fi usmegje\é\,ése 5. Keret tipusmegjelolése

EGJEGYZES: Egye’b globalis jelolések (pl. ANSI, CSA) jelen lehetnek. Tovabbi informaciokért, kérjik, [épjen kapcsolatba a 3M
helyi képviseletével!

o] Gyartas datuma [T Lésdahasznalati utasitast! AN Figyelem!

| Tarolasi homérséklet A Maximalis relativ paratartalom (%) Acsomagolés nem akamas élelmiszerekkel valo érintkezésre.
[Ti]\:] A helyi szabélyzasoknak megfeleléen semmisitse meg!

MUSZAKI SPECIFIKACIO

Arcvédg 5F-11

Polikarbonat

Minimélis vastagsag: 1,5mm

Sly: 138% ) }

Bevonat; Kiviil - paramentes, Belill - paramentes
Arcvédd 5E-11

Polikarbonat

Minimalis vastagsag: 1,5mm

Sily: 140g

Sotetségi fokozat: 5

Bevonat: Kiviil - paramentes, Belill - paramentes
Arcvédd 5XG-IR5

Polikarbonat

Minimdlis vastagsag: 1,0mm

Sly: 90g

Sotetségi fokozat: 5

Bevonat: Kiviil - Arany, keményréteg bevonat

TISZTITAS

Aterméket rendszeres idkozonként, enyhe mosdszeres meleg vizzel tisztitsa.

TAROLAS ES SZALLITAS

Ne térolja a terméket kozvetlen napfénynek és magas homérsékleteknek kitéve !

Hasznélaton kivil térolja a terméket hiivos, sétét helyen, hogy megeldzhetd legyen az anyag dregedése.
Atermék javasolt maximals tarolasi élettartama a gyarts |d9'f)ont1a1_dl szamitva 5 év.

Atermék eredeti csomagolasa alkalmas az Eurdpai Unio teriiletén torténd szallitasra.

31



D

3M™ QOchranné oblicejoveé Stity

Prectéte si, prosim, tyto pokyny pfo uZivatele Ve spojeni s prislusnym nosnym systémem 3M™, kde najdete dodatecné informace:
+ Schvalené kombinace oblicejovjch it
+ Sprévné pouZivani a pfipeviiovani oblicejovjch 8titd

Prectéte si vdechny navody k pouZiti a ulozte je pro pfipad budouci potfeby.

UCEL PoUZITI

3M™ Oblicejové §tity, kdyZ se pouzivaji jako soucast schvaleného systému, jsou konstruovany k ochrané oti a obliceje uZivatele
proti nérazim, jak zepfedu, tak ze strany.

3M™ Oblicejové 8tity uvedené v tomto névodu pro uzivatele jsou kompatibilni pro pouziti s nahlavnim pfislusenstvim 3M™ G500
nebo systémovym propo&em’m 3M™ V5,

Ciré oblicejové stity 3M™ splfiuji pozadavky smémice EN166:2001 pro osobni ochranu zraku.

N\ Zvidtni pozomost je tieba vénovat vystraznjm napisiim, pokud jsou uvedeny.

/\ UPOZORNENi
+Vzdy se ujistéte, Ze kompletni vyrobek je:
- vhodny pro danou aplikaci;
- Sprévné nasazen;
-nosen po celou dobu expozice;
- vymenén, kdyZ je potfeba. )

. Equkze pii spravnem viibéru produktu, zaskoleni, pouZivani a odpovidajic udrzbé produktu mize byt uZivatel chranén pred
rizikem Grazu,

+ Nedodrzovéni ndvodu k pouZitf téchto osobnich ochrannych prostfedkl jako celku, pfip. nespréavné pouzivani virobku jako celku
v2d¥ po dobu expozice mize mit nepfiznivy viiv na zdravi uZivatele, vést k vaznému ¢i Zivotu nebezpecnému onemocnéni ¢i
trvalé invaliditg.

+ Pro sprévné pouzivani ochrann{/(ch prostfedkli se M)ouéte o mistnich hygienickych predpisech, ﬁeélivé prostudujte veskeré
dostupné informace nebo kontaktujte zéstupce 3M, odbornika na bezpecnost prace (viz. kontaktni udaje).

+ Zkontrolujte, je-li ochranny prostfedek kompletni, nepoSkozeny a spravné sestaveny. VSechny poskozeng nebo nefunkéni Casti je
pred dalSim pouZitim potfeba nahradit novymi originanimi dily 3M.

+ Ochrana o pred vysokorychlostnimi Casticemi noSenymi pfes standardni dioptrické bryle mohou pfenést nérazovou energii a
ohrozit %ak uzivatele.

+ Urcité chemické Iatky mohou zplisobit poSkozeni téchto produktd.

Dal3i informace si vyzadejte u spolecnosti 3M.
Pokud je vyzadovana ochrana proti rychlym casticim Efi extrémnich teplotéch, méla by byt zvolend ochrana o¢i oznacena
Bismenem T hned za pismenem oznaceni nérazu, fj. FT, BT nebo AT.

o‘kud za pismenem oznaceni nérazu neni pismeno T, musi byt ochrana o&f pouzivana pouze proti rychlym Casticim pfi pokojové
teploté,

SCHVALENi

Tyto produkty spifiuji z&kladni bezpecnostni poiadavk?/ podle smémice 8Y/686/EEC (nafizeni o0 osobnich ochrannych prostedeich) a jsou
oznaceny symbolem CE. \/jrobek bgl certifikovan podle Clénku 10, EC o Typove zkousce zkuSebnou Finsky institut bezpecnosti prace
(FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (nofifikovany orgén ¢. 0403).

CERTIFIKACE

Oblicejové §tity 3M™ spliuji nasledujici pozadavky:

Evropska Cislo stupné Optickd ~ Symbol Oblast pouZiti Mechanicka sila

norma ochrany tiida
5F-11  EN166:2001  2C-12 1 B Vysokorychlostni castice Néraz se stfedni energit
EN170:2001 3 Rozstiik kapaliny
8 Obloukovy zkrat
5611 EN166:2001 5 1 B Vysokorychlostni Castice Néraz se stfedni energii
EN169:2002 3 Rozstfik kapaliny
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Model  Evropska Cislo stupné Opticka ~ Symbol  Oblast pouziti Mechanicka sila

norma ochrany tida
5XG-R5  EN166:2001 4-5 1 B Vysokorychlostni castice Néraz se stfedni energi
EN171:2002 9 Postfikani roztavenym kovem

£\ Pokud neni oblicejovy $tit a ram oznaten stejnym symbolem, vztahuje se na kompletni ochranu obliceje nejnizsi
lroven.

/\ Pro oblicejové stity s ti s odolnosti proti zkratovému elektrickému oblouku se symbolem 8 musi byt pfi
oznaceni filtru 2- 1,2 nebo 3 1, 2 amusi mit minimalni tloustku 1,4 mm.

PRIPRAVA K POUZITi

Pred kazdym pouZitim produkt peclivé zkontrolujte. Vyméiite Casti, které jevi zndmky poskozeni, jako jsou Skrabance nebo praskliny.

POKYNY PRO NASAZENi

Viz obr. 1
1. Pokyny k pfipevnéni oblicejovych 8titl

ZNACENI
Oznacem oblicejovych §titd a rmd viz obrazek 2.
Viyrobee 2. Oznaceni CE 3. Evropsky standard, oblast pouZiti a symbol tidy ochrany proti ndrazu 4. Oznaceni typu oblicejové
mas y 5. Oznaceni typu ramu
POZNAMKA: Mohou se vyskytovat jin obecnd oznaceni (nap. ANSI, CSA). Vice informaci ziskate od spolenosti 3M.
@ Datum v{roby [Tl Prodiste si prosim priloZeny ndvod k pouziti. /AN Varovani
| Teplota A Maximéini relativni vinkost (5) Obal neni vhodny pro kontakt s potravinarmi.
[T\ Zikvidujte v souladu s platnymi mistnimi predpisy.

TECHNICKE SPECIFIKACE

Oblicejovy 8tit 5F-11

Polykarbonat

Miniméini tioustka: 1,5mm

Hmotnost: 138g

Povrchova tprava: vnéjsi - proti zamlzovani, vnitfni - proti zamlZovani
Oblicejovy 8tit 5E-11

Polykarbonét

Minimalni tioustka: 1,5mm

Hmotnost: 140g

Odstin: 5

Povrchova tprava: vnéjsi - proti zamlzovani, vnitfni - proti zamlzovani
Oblicejovy 8tit 5XG-IRS

Polykarbonat

Minimalni tioustka: 1,0mm

Hmotnost: 90g

Odstin: 5 ‘

Povrchova Uprava: vnéjsi - zlaty, tvrzeny

INSTRUKCE PRO CISTENi

Produkt pravidelné Cistéte pomoci jemného roztoku saponétu v teplé vode.

SKLADOVANI A PREPRAVA

Neskladujte produkt na pfimém slunecnim svétle ani pfi vysokjch teplotéch.

KdyZ proaukt nepouzivate, uloZte jej na chladném, tmavém misté, aby se material neopotiebovaval.
Doporucena délka Zivotnosti produktu je 5 let od data vroby.

Originalni balent je vhodné k prepravé v ramci celého Evropského hospodéi'ského spolecenstvi.
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3M™ Tvarovy stit

Tenhto néi)v‘od na pouzitie si precitajte spolocne s pokynmi k prisluSnému drziaku 3M™, kde néjdete dalSie informécie tykajice sa
tychto oblasti:

+ Schvélené kombindcie ochrannych 8titov

. Srrévne pouzivanie a nasadenie ochrannjch 8titov

Cely navod na pouZitie si precitajte a uchovajte pre pripad dalSej potreby.

PLANOVANE POUZITIE

Kebd' sa _SN{TM ochranné §tity pouzivaju ako stcast schvaleného systému, chrania pouZivatela pred zasiahnutim o€i a tvare z prednej
abocnej strany.

\3/!;3/1“” ochranne §tity uvedené v tomto navode na pouZitie st kompatibilné s hlavovym prisluSenstvom 3M™ G500 a drziakom 3M™

Priehfadné ochranné Stity 3M™ spitajdi poziadavky normy EN 166:2001 ~ Osobné prostriedky na ochranu oéi.
/N Zvyseni pozomost venujte upozorneniam, pri ktorych je vystraznj symbol.

/N UPOZORNENIA

+ Pred pouZitim sa vzdy uistite, ¢i je vyrobok:
- vhodny pre zamysfané poutzitie;
- sprévne nasadeny;

- pouZivany pocas celej doby, kedg ste vystaveny nebezpecnému prostrediu;
- nahraden{/)novy'm, ak je to potrebné.

+ Sprévny vyber, Skolenie, pouZitie a nélezita Udrzba st nev%hnutné pre adekvatnu ochranu uZivatela voci nérazom.

+ Nerespektovanie pokynov o sprévnom pouzivani osobnych ochrannjch pracovnych prostriedkov, respektive ich nespravna
aﬁlikéoia v Case, ked je uZivater vystaveny Skodlivému prostrediu, moZe mat nepriaznivy dopad na jeho zdravie, zapricinit Zivot
ohrozujtice ochorenie, alebo viest k trvalej invalidite.

+V zaujme vhodného a spravneho pouzitia, dodrziavajte miestne nariadenia, vyuzite véetkz dostupné informécie, alebo kontaklujte
miestne zastupenie 3M (Vajnorska 142, 831 04 Bratislava, www.3Moopp.sk, innovation.sk@mmm.com, 02/49 105 211)

* Skontrolute pristroj, ¢i je kompletny, Ci nie je poskodeny, Ci je spravne zostaveny. Poskodené alebo chybné asti musia byt
nahradené ori?inélnym 3M nahradnymi dielmi eSte pred pouZitim.

+ Ochranné okuliare poskytujl ochranu voci rychlo letiacim Casticiam. Pokial su nasadené na dioptrické okuliare, mozu preniest
energiu narazu, t{'(m spdsobit riziko pre uZivatela,

+ Urcite chemicke latky moZu poskodit tieto vyrobky.

Pre viac informécii, kontaktujte prosim miestne zastdpenie 3M.
Ak cheete vybranj chranic oci pouzivat na ochranu pred rychlo sa pohybujicimi asticami pri extrémnych teplotach, musi byt
oznaceny pismenom T, ktoré nasleduje po Fismene oznacujicom ndraz (tzn. FT, BT alebo AT).
Ak za pismenom oznacujlicim néraz nenasleduje pismeno T, chrani¢ o moZete pouzivat len na ochranu pred rychlo sa
pohybujicimi Casticami pri izbovej teplote.
SCHVALENIA
VWyrobky spiiajli poziadavky nariadenia Eurdpskeho spolocenstva ¢. 89/686/EEC (Nariadenie o osobnyich ochrannjch pracovnych
prostriedkoch) a majt znacenie CE. Certfikéciu podfa clénku 10, EC typova skiSka, vydal. Finsky ittt pre ochranu zdravia pri préci
(FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finsko (autorizované skusobna cislo 0403).

CERTIFIKACIA

3M™ ochranné &tity spifiaji nasledujtice poziadavky:

Eurdpska Referenéné  Opticka  Symbol Oblast pouZitia Mechanicka pevnost

norma gislo trieda

5F-11 EN166:2001  2C-1.2 1 B Rychlo sa pohybujiice Castice  Strednd energia nérazu
EN170:2001 3 O3pliechanie kvapalinami
8 Skrat elekfirckého oblika
5611 EN166:2001 5 1 B Rychlo sa pohybujice Gastice  Stredna energia nrazu
EN169:2002 3 O8pliechanie kvapalinami
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Model  Eurdpska Referencné  Optickd ~ Symbol  Oblast pouitia Mechanické pevnost

norma Cislo trieda
5XGAR5  EN166:2001 45 1 B Rychlo sa pohybujlce Castice ~ Stredna energia nrazu
EN171:2002 9 O3pliechanie roztavenym kovom

/\ Ak nie je ochranny §tit a ram oznaceny rovnakym symbolom, celému chrénicu tvre je priradena najnizsia Groven.

/N Ochranné &tity v zhode s oblastou pouZitia symbol 8 by mali byt vybavené s filtrom na iselnej stupnici 2+1,2 alebo
3-1,2 a mali by mat' minimalnu hrabku 1,4 mm.

PRIPRAVA NA POUZITIE

P‘reéi kaidirlp p;)uiiﬂm vyrobok dokladne skontrolujte. Vymerite vietky Casti, ktoré vykazuju znaky poSkodenia (napriklad Skrabance
alebo praskliny).

POKYNY NA NASADENIE

Pozri obrazok 1.
1. Névod na nasadenie ochrannych §titov

ZNACENIA NA VYROBKU

Oznacenia ochranného $titu a ramu néLdete naobrézku2. ) )

1. Vjrobca 2. Oznacenie CE 3. Eurépska norma, oblast pouZitia a symbol triedy ochrany pred ndrazmi 4. Typové oznacenie

ochranného §titu 5. Typové oznacenie ramu 3

POZNAMKA: Mozu byt uvedené aj dalSie globaine oznacenia (napr. ANSI, CSA). DalSie informacie vam poskytne spolocnost 3M.
M) Datum vyroby [Ti] Vid névod na pouzitie. I\ Varovanie

1 Teplotné rozpatie f Maximéina relativna vihkost (5) Obaly nie st vhodné pre styk s potravinami.
[T\ | Likvidujte v silade s migstnymi nariadeniami.

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Ochranny &tit 5F-11

Polykarbonét

Minimalna hribka: 1,5mm

Hmotnost: 138g

Povrchova vrstva: vonkajsia - proti zahmlievaniu, vnitorna - proti zahmlievaniu

Ochranny &tit 5E-11

Polykarbonat

Minimélna hribka: 1,5mm

Hmotnost: 140g

Odtiefi: 5

Povrchova vrstva: vonkajsia - proti zahmlievaniu, vnitorna - proti zahmlievaniu

Ochranny &tit 5XG-IR5

Polykarbonat

Minimélna hribka: 1,0mm

Hmotnost: 90g

Odtiefi: 5

Povrchova vrstva: vonkajSia- zlatd, tvrdé vrstva

POKYNY NA CISTENIE

Viyrobok pravidelne Cistite jemnym Cistiacim prostriedkom a teplou vodou.
SKLADOVANIE A PREPRAVA

Virobok neskladujte na priamom svetle ani Rri vysokych teplotach.

Ak vyrobok nepouzivate, uskladnite ho na chladnom a tmavom mieste, aby ste zabranili starnutiu materialu.
Odportcany maximélny cas skladovania tohto vyrobku je 5 rokov odo dria vyroby.

Na prenos zariadenia v ramci celej Eurdpskej nie je vhodné originélne balenie od vyrobcu.
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3M™ Obrazni S¢iti

Prosimo, da ta navodila preberete skupaj z ustreznim nosilnim sistemom 3M™, ker boste nasli dodatne informacije o:
+ Odobrenih kombinacijah obraznih $¢itov

+ Ustrezni rabi in namestitvi obraznih $citov

Poglejte vsa navodila za uporabo in jih shranite za bodoce reference.

NAMEN UPORABE

3M™ Obrazni §¢iti , ki jih uporabite kot del odobrenega sistema, so namenjeni zasciti osebe pred udarci v o€ in obraz od spredaj in
s strani.

Zad(ito za obraz M™, cmenJeno v teh navodilih za uporabo, lahko uporabite skupaj z naglavno opremo 3M™ G500 ali s
povezovalnim sistemom 3M™ V5,

3M™ Prozomni obrazni &€iti ustrezajo zahtevam standarda SIST EN166:2002, Osebno varovanje o¢i.

/\ Bodite posebej pozorni na opozorila, kjer je to nakazano.

/\ OPOZORILA
+ Vledno se prepricajte, da je celoten izdelek:

- primeren za uporabo;

- pravilno nameséen;

- noSen skozi celoten ¢as izpostavijenosti;

- zamenjan, ko je to potrebno.

+ Pravilna izbira, usposabljanje, uporaba in vzdrzevanje izdelka so kljucni elementi za zasCito osebe, ki nosi varovalno opremo,

red nevarnostmi kot so trki.

+V primeru, da ne upostevate vseh navodil za uporabo te osebne varovalne opreme in/ali ne nosite zascite skozi celoten ¢as
izpostavljenosti nevarnosti, lahko pride do resnih uéinkov na vase zdravje, kar lahko vodi do hudih ali Ziijenjsko nevarnih obolenj
ali do trajne nezmoznosti.

+ Za ustreznost in pravilno uporabo sledite lokalnim predpisom, upo3tevajte vse dane informacije ali kontaktira&te varnostnega
strokovnéaka ali vade lokalno 3M predstavnistvo (3M (East) AG, Podruznica v Ljubljani, Cesta v Gorice 8, 1000 Ljubljana, tel.: 01
2003 630, faks: 012003 666, e-pota: innovatipn.si@.mmm.com?. o o )

+ Preverite, e je naprava cela, nepoSkodovana in pravilno sestavijena. Kakr$ni koli poskodovani ali okvarjeni deli se morajo pred
ponovno uporabo nadomestiti z originalnimi 3M rezervnimi deli.

+ O¢ala, ki &citijo pred delci visokih hitrosti in jih uporabnik nosi preko korekcijskih ocal, lahko prenesejo mo¢ udarca in tako
ﬂoékodujejo Uporabnika.

+ Nekatere kemikalije lahko poékodujego te izdelke.

Za dodatne informacile kontaktirajte 3M.

Ce je potrebna zasCita pred visokohitrostnimi delci _Fri ekstremnih temperaturah, mora biti izbrana za3Cita za o€i oznacena s trko
T takoj za Crko, ki oznacuje udarec, t]. FT, BT ali AT.

Ce ¢ri, ki oznaduje udarec, ne sledi crka T, smete zas€ito za o¢i uporabiti samo pred visokohitrostnimi delci pri sobni temperaturi.

ODOBRITVE

Tiizdelki so v skladu z zahtevami European Community Directive 89/686/EEC (direktiva o osebni varovalni opremi) in so zato oznadeni s CE.
Certifikat glede na clen 10, ES - fg)relgled ﬁpaH‘e bilizdan za te izdelke s strani Finski insfitut za varovanje zdravja pri delu (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finska (Stevilka priglaSenega organa 0403).

CERTIFIKACIJA

3M™ zasCita za obraz ustreza naslednjim zahtevam:

Evropski  Stevilka ravni Optiéni  Simbol Obmotje uporabe Mehanska odpornost
standard razred
511 EN166:2001 2C-12 1 B Visokohitrostni delci Srednjeenergijski udarec
EN170:2001 3 Pljusk
8 Elektricne iskre zaradi kratkega stika
5611 EN166:2001 5 1 B Visokohitrostni delci Srednjeenergijski udarec
EN169:2002 3 Pljusk
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Model  Evropski Stevilka ravni Opticni  Simbol  Obmocje uporabe Mehanska odpornost

standard razred
5XG-R5  EN166:2001 4-5 1 B Visokohitrostni delci Srednjeenergijski udarec
EN171:2002 9 Pljusk taliene kovine

\ Ce zascita za obraz in okvir nista oznagena z istim simbolom, se najnizja raven nanasa na zasito celotnega obraza.

/\ Za obrazne §¢ite, za uskladitev s podrogjem uporabe simbola 8, mora biti opremljena s filtrom oznake 2-1,2 ali 3-1,2 in
ima minimalno debelino 1,4 mm.

PRIPRAVA ZA UPORABO

Pred uporabo dobro preglejte izdelek. Zamenjajte dele, na katerih opazite poskodbe, kot so praske ali razpoke.

NAVODILA ZA PRILEGANJE
Glejte sliko 1.
1. Navodila za pritrditev zascite za obraz

OZNAKE

Glea'te sliko 2. za oznake okvirja in zadCite za obraz.

1. roizvag'alec 2. Oznaka CE 3. Evropski standard, podrocje uporabe in simbol za razred zad¢ite pred trki 4. Oznaka vrste zascite
za obraz 5. Oznaka vrste okvirja

OPOMBA: Prisotne so lahko tudi druge globalne oznake (npr. ANSI, CSA). Za ve¢ informacij se obmite na 3M.

] Datum proizvodnje [Ti Glejte navodila za uporabo. A\ Opozorilo
| Temperatumi razpon . \laksimalna relativna viaga (5) Pakiranje ni primemo, da pride v kontakt s hrano.
[Ti]\:J| Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Zad(ita za obraz 5F-11

Polikarbonat

Najman&éa debelina: 1,5mm

Teza: 1389

Prevleka: zunanjost - proti zamegljevanju, notranjost - proti zameglievanju
Zad(ita za obraz 5E-11

Polikarbonat

Najmanjéa debelina: 1,5mm

Teza: 140

Sencnik:

Prevleka: zunanjost - proti zamegljevanju, notranjost - proti zameglievanju
Zas(ita za obraz 5XG-IR5

Polikarbonat

Najman&éa debelina: 1,0mm

Teza: 90g

Sencnik: 5

Previeka: zunanjost - zlata, trdi nanos

NAVODILA ZA GISCENJE

Izdelek redno Cistite z blago raztopino detergenta in tople vode.

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE

Ne shraly'ul‘te izdelka na neposredni sonéni svetlobi ali pri visokih temperaturah.

Kadar izdelka ne uporab\H'ate, gahranite na hladnem in temnem mestu ter tako preprecite staranje materiala.
PriporoCena najdaljSa skladiscna Zivljenjska doba izdelka je 5 let od datuma proizvodnje.

Originalna embalaza je primema za prenaSanje izdelka po Evropski uniji
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3M™ visiir

Palun lugege need kasutusjuhised labi koos vastavate 3M™ kandesiisteemi juhistega, kust leiate lisateavet jargmise kohta:
+ Viisiiride heakskiidetud kombinatsioonid

* Visiiride nduetekohane kasutus ja kinnitus

Tutvu kaigi juhistega piisivaks kasutamiseks ja séilitamiseks.

SIHTOTSTARVE

gMEA \ﬁgiliridde l|<asutamise\ heakskiidetud siisteemi osana on need mdeldud kandja silmade ja néo kaitsmiseks 166kide vastu nii eest
ui ka kiilgedet.

Nendes kasutusjuhistes kirjeldatud 3M™ visiirid sobivad kasutamiseks peakattega 3M™ G500v6i ihendussiisteemiga 3M™ V5.
3M™ [abipaistvad visiirid vastavad standardi EN 166:2001 (isiklikud silmakaitsevahendid) nouetele.

/\Frilist tahelepanu tuleb pdbrata ettenéidatud hoiatusteadetele.

/\ HOIATUSED
+ Veenduge alati, et toode oleks:

- Kasutuskolblik;

- Korralikult paigale asetatud;

- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal

- Vajadusel v'é.\ﬂ(a vahetatud. L o ) o
+ Toote Bige valik, kasutamise koolitus, kasutamine ja Gige hooldus on Gliolulised, et aitsta toote kandjat 160kide eest.
+ Kui ei jérgita kéiki nende isikukaitsevahendite kohta kéivaid juhendeid ja/vGi kui ei kanta kogu toodet kogu ohtlikus alas vilbimise
jooksul, voib see kandja tervisele ebasoodsalt mdjuda, viia tosise voi eluohtliku hai?useni VOi jddva vigastuseni.
+ Korrektseks ja sobilikuks kasutuseks jérgige kohalikke maaruseid, jalgige etteantud informatsiooni vai kontakteeruge
ohutusprofessionaaliga/3M Eesti.
+ Kontrolige, et aparaat on [dpuni valmis, kahjustamata ja korralikult kokku pandud. KGik kahjustatud voi defektsed osad tuleb enne
kasutamist asendada originaalsete 3M varuosadega.
+ Kandes suurel kiirusel liikuvate osakeste vastu kasutatavaid silmakaitsevahendid tavaliste prillide peal, vdivad need energiat
edasi kanda, ohustades seelébi kancgat.
+ Teatud kemikaalid vdivad neid tooteid kahjustada.

Lisainformatsiooni saamiseks vdtke thendust 3M Eesti esindusega.

Kui on vajalik kaitse kiiresti likuvate osakeste vastu dérmuslikel temperatuuridel, peaks valitud silmakaitsevahend olema
mérgistatud téhe.gha T, mis jérgneb vahetult 96gitéhisele, nt FT, BT vGi AT.

Kuilodgitahisele tahte T e jargne, tuleb simakaitsevahendit kasutada kaitseks kiiresti likuvate osakeste eest ainult toatemperatuuri.

TUNNUSTUSED .

Need tooted rahuldavad Euroopa Uhenduse Direkiivi 89/686/EEC (Isikukaitse Seadmete Direkfiiv) ndudeid i‘a on CE mérgistusega.
Sertifikaadi vastavalt Artiklile 10, EC Tiiibi-Hindamisele on nende toodete jaoks valja andnud Finnish Institu

Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Teatav rihma number 0403).

VASTAVUS

3M™ visiirid vastavad jargmistele nduetele:

e of Occupational

Euroopa Skaalan  Optiline  Siimbol  Kasutusala Mehaaniline tugevus
standard umber klass

5F-11 EN166:2001 2012 1 B Suure kiirusega osakesed Keskmine energia mdju
EN170:2001 g Vedelikupritsmed

8 Liihike elektrikaar

5611 EN166:2001 5 1 B Suure kiirusega osakesed Keskmine energia méju
EN169:2002 3 Vedelikupritsmed

5XG-R5 EN166:2001 45 1 B Suure kiirusega osakesed Keskmine energia moju
EN171:2002 9 Sulametalli pritsmed

40



/\ Kui visiir ja raam ei ole sama siimboliga mérgitud, kehtib kogu ndokaitsesiisteemile madalaim kaitsetase.

/N Etvisiir iihilduks kasutusala simboliga 8, peab see sobima filtriga skaalal 2-1,2 vi 3-1,2 ja olema minimaalse
tihedusega 1,4mm.

ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS

andgke toode enne igat kasutust hoolega lile. Asendage mis tahes osad, millel markate kahjustuse tunnuseid, nagu kriimud ja
morad.

KASUTUSJUHEND

Vaadake joonist 1.
1. Visiiride kinnitamise juhised

MARGISTUS

Teavet visiiri ja raami tahistuse kohta leiate jooniselt 2.

1. Tootja 2. CE-téhistus 3. Euroopa standard, kasutusala ja [60gi kaitseklassi tahis 4. Visiiri tiibitahistus 5. Raami tiiiibitéhistus
MARKUS. Toodetel vivad olla ka muud rahvusvahelised mérgised (nt. ANSI, CSA). Lisateabe saamiseks vdtke iihendust 3M-iga.

] Tootmiskuupaev [Ti] Vaata kasutusjuhendit. I\ Hoiatus!
| Temperatuurivahemik . \aksimaalne Suhteline Niiskus (%) Valtige pakendi kokkupuudet toiduga.
[13)\:] Krvaldage kasutusel vastavalt kohalikele eeskirjadele.
TEHNILISED ANDMED
Visiir 5F-11
Poliikarbonaat
Minimaalne paksus: 1,5mm
Kaal: 138,
Kattekiht: valiskillg - mittehigistuv, sisekilg - mittehigistuv
Visiir 5E-11
Poliikarbonaat
Minimaalne paksus: 1,5mm
Kaal: 140g
Tumedus: 5
Kattekiht: valiskillg - mittehigistuv, sisekilg - mittehigistuv
Visiir 5XG-IR5
Poliikarbonaat
Minimaalne paksus: 1,0mm
Kaal: 90g
Tumedus: 5
Kate: véljast - kuldne, kdva
PUHASTUSJUHEND

Toodet tuleb regulaarselt puhastada soojas vees lahustatud dmatoimelise puhastusvahendiga.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT

Arge hoidke toodet otsese péikesevalguse voi korge temperatuuri kées.

Kui toode pole kasutusel, tuleb seda hoida jahedas, pimedas kohas, et takistada materjali vananemist.
Toote maksimaalne soovitatav kdlblikkusaeg on 5 aastat alates valmistamise kuupéevast.
Originaalpakend on sobiv toote transportimiseks labi Euroopa Liidu.

)

3M™ Sejsargi

Lodzam, izlasiet liefotaja instrukcijas, kas attiecas uz atbilstoSu 3M™ nesgjsistému, kuras atradisiet papildinformaciju par:
+ Apstiprinatie sejas aizsargu komplekti

+ Pareizu sejas aizsargu lietodanu un uzstadisanu

Ludzam izlasit visas lietoSanas instrukcijas un saglabajiet tas turpmakai uzzinai.

#



IZMANTOSANAS MERKIS

3M™ sejas aizsargi, lietojot tos ka apstiprinatas sistémas sastavdalu, ir veidot, lai aizsargatu lietotaja acis un seju gan no priekSas,
an no saniem.

ng sejas aizsargi, kas minéti $aja lietotaja instrukcia, ir savietojami lietoSanai ar 3M™ G500 galvas aizsarga komplektu vai 3M™

V/5 savienoSanas sistému.

3M™ caurspidigie sejas aizsargi atbilst standarta EN 166:2001, Individuala acu aizsardziba, prasibam.

/Nlpasa uzmaniba japievérs bridinajuma pazinojumiem, kur tie ir noraditi.

/N\BRIDINAJUMI

+ Vienmér parliecinieties, vai nokomplektéts produkts ir:

- Piemérots darbam;

- Pareizi uzvilkts;

- Lietots visu laiku atrodoties bistamaja vide;

- Nomainits pret jaunu, ja raduSies bojajumi.

. Laikpaljdzétu aizsargat lietotaju no trieciena riskiem, batiski ir nodrosinat pareizu izveli, apmacibu, izmantosanu un atbilstoSu
gpkopi.

+ Saja Instrukcifa doto noradijumu neievéroSana univai aizsarlidzekla nelietosana visa darba laika var nelabvéiigi ietekmét lietotaja
veselibu, izraistt islaicigu vai pilnigu darba nespéju.

+ Piemeérota produkta izvel un pareizu lietoSanu veiciet saskana ar vietéjo likumdosanu, atsaucieties uz visu sanemto informéciju
égiss?zzbnieties ar darba drodibas specialistu/3M parstavi: 3V Latvija SIA, K.Ulmana gatve 5, Riga, LV-1004, Latvia, talr+37167

+ Parbaudiet, vai aparats ir pilnigs, nebojats un pareizi nokomplektats. Jebkuras bojatas vai nepilnigas dalas jaaizvieto ar
originalajam 3M rezerves dalam pirms lietoSanas.

+ Acu aizsargierices, kas Earedzétas aizsardzibai pret atri lidojo3am dalinam, lietojot kopa ar optiskajam brillém var pamest
triecienu uz optiskajam brilém, tadejadi pak!atg’ot lietotaju riskam.

+ AtseviSkas kimiskas vielas var izraisit §T izsfra
Papildus informaciai vérsties pie 3M.
Jaiir nepiecieSama aizsardziba pret liela atruma lidojo$am dalinam pie max vai min ieteicamas produkta ekspluatacijas
temperatiras, izvélétajam acu aizsargam markgjuma péc trieciena izturibas burtiem, piem., FT, BT vai AT jabat noraditam burtam

Ja tieciena izturibas burtam neseko burts T, acu aizsargu pret lield atruma lidojoSam dalinam drikst lietot tikai istabas temperatdra.

APSTIPRINAJUMI

Sertificeti atbilstosi ES direktivas 89/686/EEC prasibam un marketi ar CE markgjuma zimi. Sertifikatu, saskana ar EC tipa
arbaudes 10.punktu Siem produktiem izdevusi Somijas Aroda veselTbas instituts (Finnish Institute of Occupational Health),
opeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Somija (autorizétas institdicijas kods: 0403).

SERTIFIKACIJA

3M™ sejas aizsargi atbilst $adam prasibam:

Modelis  Eiropas Skalas Optiska ~ Simbols LietoSanas sféra Mehaniska izturiba
standarts numurs klase

3juma bojajumus.

5F-11  EN166:2001  2C-12 1 B Liela atruma dalinas Videjs energjas trieciens
EN170:2001 3 Skidrumu &akatas
8 Elekriskas dzirsteles no 1ssavienojuma
5E-11  EN166:2001 5 1 B Liela atruma dalinas Vidjs energijas trieciens
EN169:2002 3 Skidrumu &akatas
5XG-R5  EN166:2001 45 1 B Liela atruma dalinas Vidgjs energijas trieciens
EN171:2002 9 Kauséta metala §lakatas

/\ Ja sejas aizsargs un ramis nav markéti ar vienu un to pasu simbolu, kopéjam sejas aizsargam piemérojams zemakais
[imenis.
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I\ Lai sejsargi atbilstu izmantosanas sféras 8.simbolam, tiem ir jabiit aprikotiem ar filtra numuru 2-1,2 vai 3-1,2 un
minimalajam biezumam jabt 1,4mm.

SAGATAVOSANA LIETOSANAI

Pirms katras lietosanas kartigi parbaudiet izstradajumu. Nomainiet detalas, kuras ir bojatas, saskrapétas vai saplaisajusas.

UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS
Skatt 1. attélu.
1. Sejas aizsargu uzstadisanas instrukcijas

MARKEJUMS

Skatft 2. attélu: sejas aizsarga un ramja markgjumi.

1. Razotajs 2. CE markgjums 3. Eiropas standarts, lieto3anas sféra un aizsardzibas klases simboli 4. Sejas aizsarga veida
apziméjums 5. Ramja veida apzimgjums

PIEZIME: var bat arf citi visparéji markgjumi (piem., ANSI, CSA). Lai iegitu papildinformaciju, sazinieties ar 3M.

] Razosanas datums  [T1] SK. lietoanas instrukciju. A\ Bridinajums
emperatiira laksimalais relafiva mitruma daudzums  (5%) lepakojums nav paredzéts kontakiam ar
Temperat Maksimalais relafiva mitruma daud lepakoj paredzéts kontakt
partikas produktiem.

@ Likvidgjiet saskana ar viet&jiem noteikumiem
TEHNISKA SPECIFIKACIJA

5F-11 sejas aizsargs

Polikarbonats

Minimalais biezums: 1,5mm

Svars: 1389

Parklajums: arpusé - pretaizsvisanas, iekSpusé - pretaizsvisanas
5E-11 sejas aizsargs

Polikarbonats

Minimalais biezums: 1,5mm

Svars: 140g

Tongjums:

Parklajums: arpusé - pretaizsviSanas, iek3pusé - pretaizsvisanas
5XG-IR5 sejas aizsargs

Polikarbonats

Minimalais biezums: 1,0mm

Svars: 90g

Tongjums: 5

Parklajums: arpusé - zelta, ciets

TIRISANAS INSTRUKCIJAS

Produks ir requlari jatira, izmantojot maigu mazgaSanas lidzekla Skidumu silta Gdent.

UzglabaSana un transporté$ana

Neuzglabajiet produktu tiea saules gaisma vai augsta temperatira.

Ja produkis netiek izmantots, tas irjéuz?labé Vésa, tums§a vietd, lai novérstu materiala noveco$anos.
leteicamais maksimalais izstradajuma glabaSanas laiks ir 5 gadi no razoanas datuma.

Originalais iepakojums ir piemérots produkta transportéSanai pa Eiropas Savientbu.

3M™Antveidziai

Perskaitykite Sias instrukcijas kartu su afitinkamomis 3M™ Carrier sistemos Naudojimo instrukcijomis, kur rasite papildoma,
informacija apie:

+ Patvirtintas antveidziy kombinacijas

+ Tinkama antveidZiy naudojima ir uzsidejima,

Zr. visas naudojimo instrukcijas, kurias patartina iSsaugofi.
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PASKIRTIS

3M™ Antveidzial, naudojami kaip patvirtintos sistemos dalis, yra skirti apsaugoti naudotojo akis ir veida i$ priekio ir is Sono.

3M™ Antveidziai, minimi $iose naudojimo instrukcijose, gali bati naudojami su 3M™ G500 AntveidZio ir apsauginiy ausiniy laikikliu
arba 3M™ V5 Sujungimo sistema.

3M™ Skaidris antveidziai atitinka EN166:2001 (Asmeninés akiy apsaugos priemonés) standarto reikalavimus.

/\ Ypatingas démesys turi biti atkreiptas | jspéjimus apie pavojus.

/N |SPEJIMAI
+ Visuomet isitikinkite, kad gaminys yra:
- Tinkamas Jasy atliekamam darbui;
- Taisyklingai uZdétas;
- Dévimas visg darbo kenksmingoje aplinkoje laika;
- Laiku pakei¢iamas nauju.
+ Tinkamas pasirinkimas, mokymai, naudojimas ir tinkama prieZiara yra batini, siekiant, kad produktas padéty apsaugoti naudotoja
NUO pavojy.
+ Jeigu nesilaikoma visu $iy asmeniniy apsaugos priemoniy naudojimo instrukcijy ir / arba tinkamai nedévint gaminio visa laika, tai
gali nepalankiai paveikii naudotojo sveikata, salygoti rimtq ar gyvybei pavoLingq Iigqarba nuolating negalia.
+ Informacijos apie tinkamuma,ir teisingg naudojima ieskokite vietinése taisyklése. Perskaitykite visa pateikta informacijg arba
kreipkités | saugos specialistus/ 3M atstova (zr. kontaktinius duomenis).
+ Patikrinkite, ar prietaisas yra pilnai teisingai surinktas ir nepazeistas. Bet kurios pazeistos dalys arba dalys su defektais turi bati
pakeistos originaliomis 3M atsarginémis dalimis rrieé naudojant gaminj,
. Apsaugiimai akiniai, apsaugantys nuo greitujy daleliy, dévimi ant standartiniy reg koreguojanciy akiniu, gali perduoti smdgius,
taip keldami grésme dévinCiajam.
+ Kai kurios cheminés medziagos gali sugadinti iuos produktus.
Susisiekite su 3M dél papildomos informacijos.
Jeigu reikalinga apsauga nuo greitujy daleliy esant aukStai temperatdrai, tuomet bitina rinktis akiy apsaugos priemones, kuriy
Zyméjime iskart po atsparumo poveikiui Zenklo nurodoma raidé T, pvz., FT, BT arba AT.
Jeigu po atsparumo poveikiui Zenklo néra raidés T, tokiu atveju akiy apsaugos priemoné turi biti naudojama tik nuo greitujy daleliy esant
kambario temperatdrai.
PATVIRTINIMAI
Sie produktai atitinka Europos Bendrijos direktyva 89/686/EEB (Asmeniniy apsauginiy priemoni%direktyva) ir rylra pazyméti CE
Zenklu. Sis gaminys sertifikuotas (g)aga\ straipsnj Nr.10, EB tipo patikrinimas. Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinkis, Suomija (Notifikuotosios istaigos Nr. 0403).

SERTIFIKAVIMAS

3M™ AntveidZiai atitinka toliau iSdéstytus reikalavimus:

Modelis  Europos Skalés Optiné  Simbolis ~ Naudojimo sritis Mechaninis

standartas  numeris  klasé atsparumas

5F-11  EN166:2001 2C-1.2 1 B Apsaugai nuo greitujy daleliy Vidutings energios poveikis
EN170:2001 3 Skysciy tiskalai
8 Trumpojo jungimo elektros lankas
5E-11 EN166:2001 5 1 B Apsaugai nuo greityjy daleliy, Vidutinés energijos poveikis
EN169:2002 3 Skysciy tikalai
5XG-IR5 EN166:2001 45 1 B Apsaugai nuo greitujy daleliy  Vidutinés energijos poveikis
EN171:2002 9 I8lydyto metalo tiskalai

/\Kai skiriasi zyméjimai ant antveidzZio ir rémelio, reikia vadovautis zemesniuoju Zyméjimu i§ dviejy.
/N Tam, kad antveidis atitikty naudojimo sritj bei 8 punkto reikalavimus , jis turi biiti montuojamas su priemonémis, kuriy
skalés numeris (uztamsinimas) yra 2- 1,2 arba 3 - 1,2 ir turi biti ne plonesnés nei 1,4 mm.

PARUOSIMAS NAUDOJIMUI

Kaskart prie$ naudojima atidziai patikrinkite produkta, Subraizytos arba pazeistos dalys turi biti pakeistos.
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%J%SIDEJIMO INSTRUKCIJOS
1.r ‘Antvﬁdiiq uzsidejimo instrukcijos

ZYMEJIMAS

2 pav. nurodytas antveidzio ir rémelio Zenklinimas.
1. Gamintojas 2. CE Zyma 3. Europos standartas, naudojimo sritis ir apsaugos nuo poveikio klasés simbolis 4. AntveidZio tipas 5.

Rémelio tipas
PASTABA: gali bt ir kity bendquienklimrqq (pvz., ANSI, CSA). Dél issamesnés informacijos kreipkités { 3M.
] Pagaminimo data [T Zr. Naudojimo instrukcijas. A\ [spéjimas
| Temperatriné skale . Maksimali santyking drégmé () Pakuoté neskirta liestis su maistu.

[Ti)\:/|Salinkite laikydamies vietiniy nuostaty

TECHNINES SPECIFIKACIJOS

5F-11 Antveidis

Polikarbonatas

Minimalus storis: 1,5 mm

Svoris: 138 g

Danga: iSoréje - atspari rasojimui, viduje - atspari rasojimui
5E-11 Antveidis

Polikarbonatas

Minimalus storis: 1,5 mm

Svoris: 140 g

Uztamsinimas: 5

Danga: iSoréje - atspari rasojimui, viduje - atspari rasojimui
5XG-IR5 Antveidis

Polikarbonatas

Minimalus storis: 1,0 mm

Svoris: 90 g

Uztamsinimas: 5

Danga: ISoréje - aukso spalvos, tvirtas padengimas

VALYMO INSTRUKCIJOS

Gaminys turi biti reguliariai valomas naudojant dvelny valikij ir Silta vanden.

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Nelaikykite gaminio tiesioginiuose saulés spinduliuose arba aukstoje temperatiroje.
Nenaudojamas gaminys turi bati laikomas vésioje, tamsioje patalpoje, apsaugant j{ nuo sengjimo.
Rekomenduojamas maksimalus produkto galiojimo terminas gra 5 metal nuo pagaminimo datos.
Originali pakuoté tinkama produkto transportavimui Europos Sajungoje.

3M™ Viziere

Cititi aceste instructiuni de utilizare impreuna cu sistemul 3M™ Carrier, unde veti gasi informatii suplimentare referitoare la:
+ Combinatiile aprobate de viziere

+ Utilizarea corespunzatoare si fixarea vizierelor

Cititi toate instructiunile de utilizare si pastrati-le pentru consultare ulterioara.

DOMENIU DE UTILIZARE

Daca sunt utiizate ca parte a unui sistem aprobat, vizierele 3M™ sunt concepute pentru protejarea purtatorului lor impotriva
impactului asupra ochilor si chipului, atat din fata cat si din lateral.

Vizierele 3M™ mentionate in aceste instructiuni de utilizare sunt compatibile pentru utilizarea impreuna cu Echipamentul de
Protectie 3M™ G500 sau cu Sistemul de Conectare 3M™ V5,

Vizierele transparente 3M™ indeplinesc cerintele standardului EN166:2001, Protectie ocularé personala.

/\ 0 atentie deosebita trebuie acordata semnelor de avertizare, acolo unde acestea sunt prezente.
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/N\ATENTIE

+ Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:

- Corespunzator pentru aplicatie;

- Fixat corect;

- Utilizat pe toata perioada expunerii;
- Inlocuit atunci cand este necesar.

+ Selectarea corespunzatoare, instruirea, precum si utiizarea si intretinerea adecvate sunt esentiale pentru ca acest produs sa-|

rotejeze pe purtator de pericolele asociate impactului.

+ Nerespectarea instructiunilor in utilizarea acestor echipamente individuale de protectie sifsau utilizarea neadecvata a
echipamentului complet, pe tot parcursul duratei de expunere, poate genera efecte adverse asupra sanatati, conducand la boli
severe sau amenintatoare pentru viata, sau la invaliditate permanenta.

+ In vederea utilizarii corecte a produsului, respectati reglementarile locale, consultati toate informatiile furnizate sau contactati un
specialist in domeniul siguranteif reprezentant 3M Romania. (3M Romania, Divizia de Siguranta Personala, Bucharest Business
Park, Str. Menuetului Nr.12, Corp D, Etaj 3, Sector 1, Bucuresti, Cod postal 013713, Telefon +4 021 202 8039, Fax +4 021 317
3184, www.SiguramaPersonala.roR.

+ Verificati daca aparatul este complet, fara deteriorari si asamblat corect. Partile defecte sau deteriorate trebuie inlocuite cu piese
de schimb originale 3M, inainte de utilizare.

+ Echipamentele de protectie oculara impotriva particulelor cu viteza mare, purtate peste ochelari cu prescriptie medicala standard,
pot transmite energia impactului, constituind un potential pericol pentru utlizator.

+ Anumite substante chimice pot deteriora aceste produse.

Pentru informatii suplimentare, contactati 3M.

Daca este necesara protectia impotriva particulelor de mare viteza la temperaturi extreme, dispozitivul de protectie pentru ochi selectat
trebuie sa fie marcat cu litera T imediat dupa litera de impact, adica FT, BT sau AT.

Dacé litera de impact nu este urmatd de litera T, atunci dispozitivul de protectie pentru ochi trebuie utilizat numai impotriva particulelor de
mare viteza la temperatura ambiantd.

CERTIFICARI

Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei Comunitatii Eurogene 89/686/EEC (Directiva pentru Echipamente Individuale de Protectie)
sisunt, ?rin urmare, marcate CE. Certficarea conform Articolului 10, Examinarea de tip CE, a fost emisa pentru aceste echipamente de catre:
Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Organism certificat numar 0403).

CERTIFICARE

Vizierele 3M™ indeplinesc urmatoarele cerinte:

Model  Standard ~ Numérulde Clasa  Simbol  Domeniu de Rezistenta mecanica
european  peScala  opticd utilizare

5F-11  EN166:2001 2C-12 1 B Particule de mare viteza Impact mediu de energie
EN170:2001 3 Tmprogcare cu lichid

8 Avrc electric de scurtcircuit

5611 EN166:2001 5 1 B Particule de mare viteza Impact mediu de energie
EN169:2002 3 Improscare cu lichid

5XGR5 EN166:2001 4-5 1 B Particule de mare viteza Impact mediu de energie
EN171:2002 9 Improscare cu metal topit

£\ Daca viziera si rama nu sunt amandoua marcate cu acelasi simbol, atunci se aplica cel mai mic nivel dintre cele doua
simboluri ca fiind echivalentul pentru intregul set.

/\ Pentru viziere pentru a se conforma cu domeniul de utilizare simbol 8 ea trebuie sa fie echipata cu un filtru de numar
scara 2-1,2 sau 3-1,2 si sa aibe grosimea minima de 1,4 mm.

PREGATIRE PENTRU UTILIZARE
Verificati cu atentie produsul inainte de fiecare utilizare. Inlocuiti toate componentele care prezinta semne de deteriorare, cum ar fi
zgarieturi sau crapaturi.
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INSTRUCTIUNI PENTRU FIXARE
Vedeti Figura 1.
1. Instruciuni de fiare pentru viziere

MARCAJ
A se vedea F|gzura 2. pentru marcajele de pe viziera si de pe rama.
1. Producator 2. Marcajul CE 3. Standardul european, domeniul de utilizare si simbolul clasei de protectie la impact 4. Tipul de
viziera 5. Tipul de rama
NOTA: Pot fi prezente si alte marcaje cu caracter general (de ex. ANSI, CSA). Pentru informatii suplimentare, contactati 3M.

(] Data de Fabricatie [T Vedeti instructiunile pentru utiizare. A\ Avertizare
| Intervalul de Temperatura . Uniditatea Relativa Maxima &) Almbalalell nu este potrivit pentru contactul cu
alimentele.
A se arunca, conform reglementarior locale
SPECIFICATII TEHNICE
Viziera 5F-11

Policarbonat

Grosime minima: 1,5mm

Greutate: 1389

Strat de protectie: Exterior - antiaburire, interior - antiaburire

Viziera 5E-11

Policarbonat

Grosime minimé; 1,5mm

Greutate: 140g

Nuanta: 5

Strat de protectie: Exterior - antiaburire, interior - antiaburire

Viziera 5XG-IR5

Policarbonat

Grosime minimé; 1,0mm

Greutate: 90g

Nuanta: 5

Strat de protectie: Invelis dur exterior

INSTRUCTIUNI DE CURATARE

Produsul trebuie curatat regulat, utilizand o solutie slaba de detergent cu apa calduta.

DEPOZITARE SI TRANSPORT

Nu depozitati produsul direct sub lumina solara sau la temperaturi ridicate.

Cand nu se utilizeaza, produsul trebuie depoxzitat intr-un loc intunecos si rece, pentru a preveni invechirea materialului.
Durata maxima recomandata de utiizare pentru produs este de 5 ani de la data fabricatiei

Ambalajul original este corespunzator pentru transportul produsului oriunde in Uniunea Europeana.

3M™ JluueBble WwuTKM

TTpouTuTe AaHHYIo MHCTPYKLyO N10Nb30BATENS COBMECTHO C MHCTPYKLUAMM MONb30BATENA ANS ABPKATENA NMLEBOTO WyuTka 3M™,
/1€ MOXHO HailTV ONOMIHUTENbHYH0 MHOPMALIMIO Npo:

* 0po6peHHbIE KOMBUHALYM TIMLEBbIX LLUMTKOB

+ TpaBHnbHOE UCMONb30BaHYE U HafieBaHye NULIEBBIX LYUTKOB

Teper, MPUMEHEHEM NPOYTAVTE BCE UHCTPYKLMY 1 COXPHUTE X [N CIpaBO4HOM MHopMaLM.

MPEAHA3HAYEHUE
ﬂwuea&e ki SM™, npu 1X UCMONB30BAHWM B Ka4ECTBE YaCTU OFl0BPEHHOM CICTEMbI, MPEeAHA3HaYEHbI AN 3aLLYTLI OT
Mexaquecxux MIOBPEXAEHVIA 1143 1 NLja cnepequ 1 COoky.
%eame ki 3M™, onucaHHble B AaHHOM UHCTPYKLYM, COBMECTUMbI ANA UCTIONb30BAHNSA C AGPXaTeneM NMLesoro Lyka 3M™
0 unw cuctemoit kpennenns M™ V5,
03payHble N1LeBble Wk SM™ oTBevatot TpeGoBaHuAm craHpapta EN166:2001 - CpecTea uHAVBIRYanbHON 3alLTb| nas.
& 0Bparute oco6oe BHMMaHKE Ha NPeAyNpeXaeHs, BbiAENEHHbIE AaHHbIM 3HAKOM.
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/N BHUMAHUE

+ Beerza yBexpaiirecs, 4to cobpaHHoe u3aenve:
- MomxozuT Ans gaxHoro Bupa pabor;
- MpaBurbHO HageTo;
- VlcnonbayeTcst B TeueHie BCEro BpeMeHY HAXOKAEHNA B ONaCHOM cpeae;
- [lomkHo BbITb 3aMeHEHO B Cnyyae HeobXoMMOCTH.

+ MpasunbHblit BbI6OP, 06y4eHIe, MPUMEHEHWE U HALNEXALLYIA YXOf VCKTIOYUTENBHO BaXHBI ANS TOrO, 4ToBbl U3enue MOrmo
3alLLLATB NONb30BATENS.

+ HecobnioneHue Bcex TpeboBaHHIA HACTORLEN MHCTPYKLWMY 1O SKCTNYaTaLy AaHHOTO CPEACTBA MHAMBIATYANbHOM 3aLMT! Wi
HenpaBirbHast SKCMNyaTaLust U3RENHS B TYeHIE BCEr0 BPEMEHI HAXOKAEHUS B NIOTEHLMAINBHO ONACHOM Cpeie MOKET HaHecT!

0H 3710POBBIO MOMb30BATENS, NPUBECTY K CEPBE3HBIM UMM OMACHBIM ANA KV3HY 336ONEBAHUSM UM K UHBAMMBHOCTU.

+ Vicnionb3yiite u3genue B COOTBETCTBIM C MECTHbIM 33KOHOAATENBCTBOM, 3y4Te BCHO MpUnaraeMyto MHopMaLM unn
TIDOKOHCYTIBTUYATECH CO CTIELMANIMCTOM 110 TEXHuKe 6e30MacHOCTV UM ¢ peacTaByTeNeM Komranuu M.

+ YBenuTech, 4T U3nEnMe MOMHOCTLI0 YKOMMNEKTOBAHO, HE UMEET NOBPEXZEHHII M NpaBUnbHO coBpaHo. Mepes MpuMeHeHUeM
Heoﬁxouvw%?w 3aMEHUT BCE NOBPEXTEHHbIE MW HEVCTIABHbIE YACTV OPUTUHATBHBIMM 3aMACHBIMI YaCTAMI NPOUIBOACTBA
koMnaHu 3M.

+ CpefiCTBa 3alUWTbI a3 OT BbICOKOCKOPOCTHBIX YaCTUL, 0AETbIE NOBEpX 00bI4HbIX OTANBMONOTIECKIX O4KOB, MOTYT NepedaTh
3HEPIVI0 Y/Aapa, 4To MOXeT BbiTb OMacHo ANS Monb3oBarens.

+ HexoTopble X/MUIECKVIE BELLIECTBa MOTYT MPUBECTY K NOBPEXAEHMIO AaHHOTO M3Renits.
3a fononkuTenbHoi nHgopMmaLeit obpaLLiaiiTecs B 3.

Ecnv Heofxomyma 3aLLyTa o BbICOKOCKOPOCTHbIX YaCTUL| NP SKCTPEMaTbHbIX TEMMepaTypax, To BbI6paHHOe CeCTBO 3allyiTbl a3
JI0MKHO BbiTb MPOMAPKIPOBaHO CUMBOIOM T Cpasy e Nocrie CMBONA, YKa3bIBAIOLLIETO Ha 3aLLTy oT YAapa, T. €. FT, BT unn AT,
Ecn1 3 cuMBONOM, yKasblBaloLLyiM Ha 3aLLyTy oT Yaapa, He CrieayeT cuBon T, T0 CpEACTBO 3aLHTy! a3 CrIEAYeT UCM0Tb30BaTh
TOMBKO AN 3aLLTBI OT BBICOKOCKOPOCTHBIX YECTHIL, Mp KOMHATHOV TeMriepaType.

CEPTUOUKATBI

[JaHHoe u3genke cooTBETCTBYET 6a308bIM TPEGOBAHNSIM Ge3onacHoCTH, uanoxeHHbIM B MpunoxeHiu JupexTusbl Esponeiickoro
Coobiecrsa 89/686/EEC u umeet mapkuposky CE. CepTudukauys 3Tux uapenwit B cootsetcTamm co crarsedt 10, EC 06 vcnbitanwsix, Gbina
npoBezieHa PUHCKIM UHCTUTYTOM 0XpaHbl Tpyaa v 350posbA (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, ®uxnanaus (Hovep
HoTUeMLYIPOBaHHOro oprana 0403).B coueTaHu ¢ COOTBETCTBYIOLLYM epiaTeneM Ui KDenexHO CUCTEMOI faHHbIi MPOYKT
0BpasyeT CPEACTBO UHAVBWIYANbHO/ 3aLLMTBI NMLIA Y TNa3 OT MEXaHUHECKVIX BO3RENCTBI, GpbI3r KUEKOCTEN, TepMAYECKVX
PHICKOB 3MEKTPU4ECKOit Ayrin, BpbI3r pacnniaBneHHoro MeTanna.Manenvs, MapkvpoBaHHbIE EAVHBIM 3HAKOM o6q_au4eHu9 MPOAYKLM

Ha pbIHke r0Cy7apCTB-4neHoB TaOKEHHOO C01033, COOTBETCTBYIOT TEGOBAHHSM TEXHAYECKOTO PernaueHTa TaMOKEHHOM Coloa
TP TC019/2011 "0 6e3onacHocTv CPEACTB MHAVBIAYANBHON 3aLMTbI",
FRL - envwsiit sHax oBpatuesws nponyKunm Ha phikke rocynapcTe-4nieHos TamoXeHHOro Colsa
CEPTM¢MKAHMﬂ
TNuugsble wukn 3M™ oTBeyalT criedytoLLyM TpeBoBaHUAM:
Mopenb Eponeiickuit Homepno Ontuveckn Cumeon O6nacte Mexanuyeckasn
CTaHpapt wkane i Kknacc NpUMEHEHKA NPOYHOCTb
5F-11  EN166:2001  2C-12 1 B BbIcoKOCKOPOCTHbIE YaCTULbI CpepHeaHepreTuieckyil
YA
EN170:2001 3 Bpbiari xuakocTv
8 OnexTpuyeckas Ayra npt KOpOTKOM
3aMblKaHwH
5611 EN166:2001 5 1 B BbICOKOCKOPOCTHBIE YaCTHLb! CpenHeatepreTnyeckuit
Y
EN169:2002 3 Bpbi3ru xugkocT!
5XG-R5 EN166:2001  4-5 1 B BbICOKOCKOPOCTHbIE YaCTHLb CpepHeaHepreTueckwit
yaap
EN171:2002 9 Bpbi3ru pacnnasnexHoro Metanna
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/N Ecnin nMUeBOil WMTOK 1 AepaTenb NMLEBOTO WTKA He MPOMAPKMPOBAHbI OBHHM 1 TeM Xe CHMBOIIOM, yPOBEHb
3alTLI CUCTEMbI B COOPE COOTBETCTBYET YPOBHIO, Ya3aHHOMY Ha KOMMOHEHT CUCTEMbI C Gonee HU3KMMH 3alMTHBIMK
CBOWCTBAMM.

/\ [inst cooTBeTCTBIA TPEBOBaHMAM B 06NacTi 1cnonb30BaHKs CHMBONa "8" B MapKVPOBKE, NIMLEBOI WMTOK AONKEH
ObITb OCHaLLieH ONTUYECKIM (UNLTPOM, KOTOPbIi COOTBETCTBYET rpapaLMoHHoMy Wwidpy 2-1,2 unu 3-1,2 n umeTb
MUHUMANLHYI0 TonuwKHy 1,4 Mm,

MOArOTOBKA K 9KCMNYATALIMH

TLI.laTeJ'IbHO 0CMOTpUTE M3aenKe nepeq KaxabiM UCnonb3oBaHuem. 3amenwTe Niobble YacTu, Ha KOTOPbIX BUAHBI MPU3HAKK
NOBPEXAEHNA, TaKie KaK LiapaniHbl U TPELMHbI.

CI/IHF(’ITI?VKLII/IFI M0 HAQEBAHUIO
1.MMHCIAT%yKﬁMﬂ 110 HaeBaHHH0 NMLIEBLIX LTKOB

MAPKWUPOBKA

CM. MapKUPOBKY NULIEBOTO LLYTKA 1t AlEpXaTENS Ha PuC. 2.

1. TMpov3sopwTens 2. Mapkuposka CE 3. Eponefickuit cTaHapT, 06nacTb NpUMEHEHIs 1 CUMBON Knacca 3aLLuTbl o1
Mexauyeckwx BoaaeiicTauit 4. 0603HaeHve TUMa NIMLEROIO LuTka 5. OBo3HaueHue TUna Aepxatens

TMPUMEYAHVE. Ha uanenuv Moxet npucyTcTBOBaTb MapKupoBKa B COOTBETCTBYM C APYTAMM CTaHaapTamy (Hanpumep, ANSI,
CSA). [inst nonyyeH1s SONONHUTENBHOI MHEOPMALWM 0bpaTUTeCh B KoMnankio 3M.

(] [lara uarotosnesws [Ti] Cw. MHCTpyKLytio NOMb30BATENS. N Mpenynpexzenvie
| [uanasou TemepaTyp XpaHeHws A \aKc/mansHas OTHOCHTENbHAA BAXHOCTb
(%) YnaKoBKa He NpeAHasHaqeHa AN KOHTAKTa C MUALEBBIMIA MIPORYKTaMH.

[T3]\:]| [ins Ge3onacHoi yTvnvaaLuv 3arps3HeHHOR0 U3nenAs cneayiite TpeBoBaHNAM 3akoHoaaTensCcTea PO no yrunvaaLmm
OMacHbiX OTXO0B. JlaHHbIE M3MEMMS 3aNpELLaeTCs YTUMM3UPOBATb COBMECTHO C GbITOBBIMM OTXOAMHM.

TEXHWYECKWUE XAPAKTEPUCTUKH

Tnuesoit wyrox 5F-11

TonvkapGoHat

MuHvMansHas TonwmHa: 1,5mm

Macca: 138 1

TokpbiTite: CHapy¥ — C 3aLLTOM OT 3aN0TEBAHNA, BHYTPY ~ C 3aLLMTOIA OT 3an0TeBaHUs
Tnuesoit wyrok 5E-11

lonvkap6oHat

MuHUManbHas TonwHa; 1,5mMm

Macca: 140 1

YpoBeHb 3aTeMHeHus: 5

TokpbiTie: CHapyM — C 3aLLVTON OT 3aN0TEBAHWS, BHYTPY ~ C 3ALUTO OT 3an0TeBaHus!

Tnuesoit wytok 5XG-IRS

MonukapboHat

MuHumansHas Tonwxa: 1,0Mm

Macca: 90 1

YpoBeHb 3aTeMHeHus: 5

TokpbiTve: CHapyut - 30M0TO, TBEPAHOE MOKPbITUE

MHCTPYKLIUA NO OYUCTKE

Creayer perynsapHo 04LIaTb H3Benve, Uenonb3ys cnabbIit PaCTBOp MOKLLETO CPEACTBa B TEMNOM BOAE.

XPAHEHWE 1 TPAHCNIOPTUPOBKA

He xpaHuTe Waienve Moz MpsiMbIMM CONHEYHbIMM Nly4aMi UM MpH BLICOKVIX TeMepaTypax.

Koraa usnenvte He ucnonbayeTcs, ero crieAyeT XpaHHTb B MPOXNaAHOM, TEMHOM MeCTe ANl NPEAOTBPALLIEHNS CTapeHits
MaTepuana.

PeKoMEHZLYeMblii MaKCHMarbHblii CPOK XPaHEHWS! U3AENUS COCTABNIAET 5 NET ¢ AaTbl U3rOTOBNEHNA.

OpvrvHanbHas ynakoBka COOTBETCTBYET TpeboBaHAM, NPEABABNFEMbIM K TPAHCTIOPTUPOBKE NPOAYKLWY B NPeaenax
Esponeiickoro cotosa it P9.

{Opuaneckwit anpec narotosutens:; 3M BenukoBputanng PLC, Keit poya, bpakxenn, bepkiwmp, RG12 8HT Benukobputanus
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3M™ 3axuchi Tk

[poywTaitTe Lj Bka3iBky Ang KOpUCTYBaUIB pa3om 3 iHCTPYKLieto A0 BianosiaHoi cuctemu IM™, y skii onucaro:
. Eossonem koMBiHaLlii nuLeBuX WuTkiB

* [TpasynbHe BUKOPUCTaHHS Ta KpINMEHHS NULIEBYX LWyTKB

YBaXHO 03HaiioMTECH 3 Lieto HCTPYKLieto Ta 36epexiTs i 3aAns MOXIMBOCTI NOAANBLLOTO BUKOPUCTAHHS.

MPU3HAYEHHA

J'Imueﬁai i M™ npuaHaveni Ana KpINMEHHA Ha BIQMOBIAHi 3aXVCHI CUCTeMY [ 3aBeaneHenka 3axucTy 06nuH|A Ta o4ed criepeny

Ta 3 60KiB.

Omueai ki 3M™, mpo ki AAETECA B Lyl IHCTYKLii, Cymicki 3 ronosHwM komnnexTom 3M™ G500 abo npus'sakoto go cuctemn SM™
5

M bsopi ki 3M™ gigniosigatoTb Bioram crargapty EN166:2001 wogo nepconansHix 3acobis saxwcry oden.
3BepHITb 0cOGNMBY yBary Ha nonepekeHHs, WO BIAMiYEHi 3HaKaMm OKIHKY.

/N NONEPEKEHHS
+ HeobxigHo BﬂeBHMTnI/ICb, Lo Lyeit Bpi6:
- [TpuaaTHwin Ans AaHHOrO BUY PobiT;
- BKOPHCTOBYETHCS 3rHO HABEAEHVX IHCTPYKLiH;
- BUKOpUCTOBYETLCS MPOTATOM YCOTO YaCy 3HAXOMKEHHS Y HebeaneuHilt 30Hi;
- CBOEYACHO 3aMiHIOETbCA  BUMaAKyY HEODXIAHOCTI.

+ [Inst MaKCUMaITbHO eQeKTVIBHOTO 3aXUCTY Bif YAapiB BaxIBMil npaBunbHWit ninGip BUPOGY, HaNeXHe BMIHHS HUM KOPUCTYBATHCH
Ta BNOBIAHWI OIS 3a HUM.

+ HenoTpumaHHs npagyn BUKOPUCTaHHS 3aco0y iHayBiAYansHoro 3axvcTy Ta / abo NoBHe 41 YaCTKOBE He 3acTocyBaHHs BUpoOy
Tlifl YaC SHAXOIPKEHHS Y PU3/KOBAHILX YMOBaX MOXE HETaTUBHO BNTTMHYTU Ha 3A0POB'S KOPHCTYBa|a, MPU3BECTH 10 3arposH iforo
KWTTI0 @0 A0 NOCTIHOT HenpaLje3faTHoCT.

+ [Inf BU3HAYEHHR NPUBATHOCTI BIPODY AN BUKOPYICTAHHS Y MEBHIX YMOBaX HEOOXiAHO BPaXOBYBATY! BUMOTM HaLjjoHamNbHOTO
3aKOHO1ABCTBA. YBAXHO BUBNITb YCIO HapaHy iH(opmaLito abo 3BepHiTbCs 40 BIATOBIAANLHONO 33 OXOPOHY NpaLli Ha Batuomy
TiANPYEMCTBI 4 10 TeXHiHOrO crieianicTa MicLigBoro ocicy komnanii 3M: 03680, Ykpaika, m.Kuis, Byn. Avocosa 12 Ten. (044)
490 57 77 hawc (044) 490 57 75

+ Iepesipte, 11406 0bnagHanHA Byno y noBHilt koMnnexTaLi, HENOLUKOZKEHe Ta NPaBInbHO 3ibpare. Byrb-ski MOLLKOMKEH
YaCTIHY ab0 YacTiy 3 fecbexTamu noTpiGHO 3aMiHTU Neper BUKOPHCTaHHAM.

+ FIKLL{0 3axviCHi OKyNAPH BUKOPUCTOBYIOTLCA PA3OM 3 OKyNApaMy AN KOPEKLT 30y, eHEpris Bi BUCOKOLIBUAKICHIX YaCTOK MOXe
rlepesiaBaTICh Ha OKYNAPY ANt KOPEKLT 30Dy i TakuM YMHOM MOXe CTBOPIOBATUCE HeBeanexa AN KopCTyBaya.

+ [MeBHi XimidHi 3ac06U MOXYTb MaT HeraTUeHui BITIAB Ha Li BUpOGH.
3BepHiTbCst 40 MicLieBoro ochicy 3M, L1406 oTpUmaTy FonaTKoBy iHopmaLiio.

HastBHiCTb 3aXVICTy Bif BUCOKOLUBIZKICHYIX YaCToK 3 K;IgaﬁHix TeMepaTyp No3Ha4aeTbCs Ha 3acobi Ans aaxuety oveit nitepoto T (nicns
niTepw, L0 BKa3YE Ha TN axvicTy Bif yiapis, Hanp. FT, BT a6oAT). ) i
Skwo Gyka T BIACYTHS, ENEMEHT AN 3aXVICTy 0elt Bif} BVCOKOLLIBWAKICHWX YACTOK MOXHa BUKOPUCTOBYBATH TIALLIE 3 KIMHATHO
TemnepaTypu.

CEPTUOIKALIA

i epobiu signosigatoTs Buoram €aponelicakol pupexTuen 89/686/EEC Ta matots Mapkysara CE. Ceprucbikauia Ha signosiaHicts
naparpa%]y 1 IO &anpo6yeam TUoBHX 3paskis nponyKL) 6(na 1pOBELeHa HacTynHoto opraniaalieto: Finnish Institute of Occupational Health
opeliu

(FIOH), senkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body number 0403).

CEPTHOIKALIA

3M™ [uueBi LwTKM BIANOBIZAIOTb TakVM BUMOram:

Mogenb  €sponeitcbkuit  Homep  Ontuuw  Cumson Cdpepa MexaHiyHa TpuBKicTb
CTaHpapt WKanu Wil knac 3aCTOCYBAHKSA

5F-11 EN166:2001 2012 1 B 38XUCT BiZ} BUCOKOLIBMEKICHIX YaCTOK  3aXVICT Bif) CEPELHbOBHEPTETHYHIAX

B3AEMO/IIA

EN170:2001 3 Bpwaki piguH

8 [lyra KOpOTKONO 3aMiKaHHS!
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Mogenb €Bponevicokui  Homep Ontuyn  Cumson Cipepa Mexaniyna TpuBKicTb

CTaHAapT WKanu Wit knac 3aCTOCYBAHHSA
5E-11 EN166:2001 5 1 B ‘3axvICT Bify BUCOKOLUBIAKICHIX YaCTOK  3aXVCT BT CEPEBHbOEHEPTETHYHIX
B3AEMOLA
EN169:2002 3 Bpu3i piguH
5XG-R5  EN166:2001 45 1 B ‘3axviCT Bify BUCOKOLUBIAKICHIX YaCTOK  3aXVCT B CepeaHbOBHepreTHHHIX
B3AEMOLA
EN171:2002 9 Bpuskit posnnasneoro meany

N\ WO NMLEBIT WMTOK | PaMKa He MaloTh OBHAKOBHX NO3HaYEHb, TO Lie CBIAYMTL NPO HAVHMKYMI PIBEHb 3aXKUCTY
3acoby 3aranom.

/N [ins 3aXMICHMX LWTKIB BIANOBIAHO 40 MapKkyBaHHA 8 Ma€ BCTaHOBNKOBATUC (iNbTP 3 MapkyBaHHaM Big 2-1,2 80 31,23
MiHIManbLHOH TOBILMHO 1,4 MM.

MiAroToBKA 0 BUKOPUCTAHHA

Tepen KOXHIM BUKOPUCTAHHAM YBaXHO OrNATaiiTe BUpIO. amiHIiTe KOMMOHEHTU 3 03HaKaMyt NOLLKOMKEHHS - NoapaniHamy ato
TpiLuHaMM,

[HCTPYKLIA 3 OOArAHHA

[MBITHCA MAfioHOK 1. )
1. BraaiBkvt 00 KDINAEHHS NMUEBX WHTKiB.

MAPKYBAHHA

MapkyBaHHS NMLEBMX LUTKIB Ta paMOK AMBITBCA Ha ManioHKy 2.

1. BupoGHuk 2. Cumon CE 3. Eponeicbkvid CTaHAaPT, cdepa 3aCTOCYBAHHA | CUMBON KNacy 3axucTy Bin yaapis. 4. MosHaveHHs
TUNY NMLEBOTO LWTKA 5. 03Ha4EHHA TUNY pamki

MPVMITKA. Ha Bupo6i MoxyTb 6yTi HasBHI iHLLi MikHapoaHi MapkyBarHsi (Hanp. ANSI, CSA). 3a seTanbHiluoto iHbopMaLieto
3sepraiitecs A0 komnanii 3M.

(] [lara supoGhmytea [Tl [weursen iHCTpyKLio 3 excrinyaraii N Tonepepenhs
1 TemneparypHuit pexum 3bepiranHs A \lakcumansHa BonoricTb noiTps
) [MakyBaHHs! He NPUCTOCOBaHE ANt KOHTAKTIB 3 Xap|OBIMM MPOBYKTaMH.

YTuni3yitTe 3rigHo 3 MicLieBMMI Npasunamin

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKM

Tnueswit wyrok 5F-11

Monikap6oHat

MiHiManbHa ToBLUyHa: 1,5MM

Bara: 138r

TokpuTTS: 330BHI: @HTUANOTIBANbHE, I3CEPEANHIL: aHTU3ANOTiBaNbHE
Tnueswit ok SE-11

MonikapboHat

MiHimanbHa ToBLuHa: 1,5MM

Bara: 140r

JaTeMHeHHs:5

ToKpuTTSt: 330BHi: aHTU3ANOTIBANbHE, I3CEPEAMHI: aHTU3ANOTIBaNbHE

Tnuesuit wyrox 5XG-IR5

Monikap6oat

MinimansHa ToBLuHa: 1,0MM

Bara: 90r

JaTeMHeHHs:5

TokpuTTst: 3308Hi: MijHe, 30m0TUCTOrO KONbOpY.
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[HCTPYKLIIi 3 O4UCTKM

Bupi6 cnig perynsipHo YMCTUTM 3a OMOMOIOI0 TIETKOTO PO34YHY MUKOHOrO 3acoby B Tenmiit BOgi.

3BEPIFAHHA N TPAHCMOPTYBAHHSA

Bupi6 He MoxHa 3bepiraTyi mify MpAMUMI COHSIMHUMI MPOMEHsMM aB0 B YMOBaX BUCOKOT TEMMEpaTYpH.

Konu Bupi6 He BUKOpUCTOBYETBCS, 0ro criig 3epiraTv B MPOXOMOZHOMY TeMHOMY MicLi, o6 3anobirT cTapikHio MaTepianis.
PexomeHz0BaHwit TepMiH npusaTHocTi Bipoby npu 30epiranki - 5 pokis Big aaTv BUMYCKY.

[in TpaHCropTyBaHHS BUPOOY BUKOPICTOBYWTE OPHTIHAMBHY YNaKOBKY.

3M™Stitnici za lice

Mglimo da proitate ove upute za uporabu u vezi s odgovarajuéim 3M™ sustavom nosaca, u kojima ete pronaci dodatne
informacije o:

+ Odobrene kombinacije Stitnika za lice

+ Pravilnoj uporabi i namjestanju Stitnika za lice

Procitajte uputstva za upotrebu i saCuvajte ih za buducu potrebu.

NAMJENA UPORABE

lSMTM Stitnici za lice kada se koriste kao dio odobrenog sustava namijenjeni su za zatitu nositelja od frontalnih i bo¢nih udara u o¢i i
ice.

3M™ Stitnici za lice navedeni u ovim uputama za uporabu kompatibilni su za koritenje s naglavnim kompletom 3M™ G500 il
sustavom spona 3M™ V5.

3M™ prozimi §titnici za lice ispunjavaju zahtjeve norme EN166:2001, Osobna zastita ociju.

/\ Posebnu pozomost treba posvetiti upozorenjima, gdje su ista naznacena.

A\ UPOZORENJA
+ Uvijek budite sigurni da je kompletan proizvod
- odgovarajuci za primjenu
- isprano namjesten
- noSen tijekom cijelog perioda izloZenosti
- zamjenjen kada je potrebno
+ Pravilan odabir, izobrazba, uporaba i odgovarajuce odrZavanje bitan su preduvjet za proizvod koji Stiti osobu od opasnosti udara.
+ Nepodtivanje svih uguta 0 koristenju tih proizvoda za zasfitu ifili neprimjereno noéenée kompletne zaSfitne opreme za vrijeme
izloZzenosti moZe ozbilino ugrozii korisnikovo zdravije, $to moze dovesti do smrinih bolesti il trajne invalidnosti.
+ Za prilagodjavanje i o&govara+uéu uporabu po IokaIno‘ requlativi, za sve informacije obratite se voditelju zatite na radu iz
lokalnog 3M ureda (3M (EAST) AG Podruznica RH, ZITNJAK BB, ZAGRERB tel:01/2499-789 ).
* Provjente dalije uredaj kompletan, neoStecen i korekino montiran. Neka ostecenja ii defektni dijelovi moraju biti zamjenjeni sa
originalnim 3M dijelovima prile koristenja. Pogledajte tehnicku s(;)eciﬁkaciju za duzinu crijeva za disanje.
+ Protektori za o¢i protiv brzinskih Cestica, noSene preko stabdardnih oftamoloskih naocala mogu rezultirati sudarom energije koja
moZe biti pogubna za nositelja.
+ Odredene kemikalje mogu uzrokovati ostecenje ovih proizvoda.
Kontaktirajte 3V za dodatne informacile
Ukoliko je Eotrebna zadita od Cestica velike brzine pri ekstremnim temperaturama, onda odabrani 8titnik za o&i mora biti oznacen slovom T
odmah nakon slovne oznake udara, . FT, BT li AT.
Ako nakon slovne oznake udara nema slova T, $titnik za oci smije se koristiti samo za zafitu od Cestica velike brzine pri sobnoj
temperaturi.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve Direktive Europske unije 89/686/EEC (Direktiva za osobnu zasitnu opremu) tako da su oznaceni CE
znakom. Certficirano pod ¢lankom 10 EC 'ﬁE pregleda za proizvode ovog tipa sa strane Finski Institut za zadtitu zdravija na radu (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finska (obavijesten broj 0403).

CERTIFICIRANJE

3M™ Stitnici za lice ispunjavaju sliedece zahtjeve:
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Europski  Stupanj Opticka  Simbol  Podruje primjene Mehanicka évrstoca

standard  zastite klasa

5F-11  EN166:2001 2C-12 1 B Cestice velike brzine Udar srednje energije
EN170:2001 3 Prskanje tekucina
8 Elektricni luk kratkog spoja
5611 EN166:2001 5 1 B Cestice velike brzine Udar srednje energije
EN169:2002 3 Prskanje tekucina
5XG-R5  EN166:2001 4-5 1 B Cestice velike brzine Udar srednje energije
EN171:2002 9 Prskanje rastaljenog metala

/\ Ako titnik za lice i okvir nisu oznaceni istim simbolom, za kompletan &titnik za lice vrijedi najniZa razina.

/\ Za titnike lica koji su namjenjeni za polje upotrebe simbola 8, odgovarati ce filtri skalirani brojevima 2-1, 2ili 31,2, te
minimalne debljine 1.4 mm.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Prije Elyake uporabe pazljivo pregledaite proizvod. Zamijenite dijelove koji pokazuju znakove o3tecenja poput ogrebotina ili
napuklina.

\l/.!(!?lg;l’?TVO ZA POSTAVLJANJE
1 I L‘JSl:t: P namjestanje Stitnika za lice

OZNACAVANJE
Pogledajte na slici 2. oznake Stitnika za lice i okvira.
1. Proizvodac 2. CE oznaka 3. Europski standard, podrucje primjene i simbol za klasu zastite od udara 4. Oznaka tipa 8fitnika za lice
5. Oznaka tipa okvira
NAPOMENA: Ostale univerzalne oznake (npr. ANSI, CSA) takoder mogu biti naznacene. Za vise informacija kontaktirajte 3M.
] Datum proizvodnje [Ti Vidi instrukcije za upotrebu. N\ Upozorenje

| Raspon temperatura . \aksimalna relativna viaznost () Pakiranje nije primjereno za doticaj s hranom.
[ T3] ]| Zbrinite u otpad u skladu s lokalnim propisima

TEHNICKA SPECIFIKACIJA

Stitnik za lice 5F-11

Polikarbonat

Minimaina debljina: 1,5mm

Tezina: 1389

Premaz: Izvana - protiv zamagljivanja, iznutra - protiv zamagljivanja
Stitnik za lice 5E-11

Polikarbonat

Minimalna debljina: 1,5mm

Tezina: 140g

Zasjenjenje: 5

Premaz: Izvana - protiv zamagljivanja, iznutra - protiv zamagljivanja
Stitnik za lice 5XG-IRS

Polikarbonat

Minimalna debljina: 1,0mm

Tezina: 90g

Zasjenjenje: 5

Premaz: [zvana - Zlatni, Tvrdi premaz

UPUTE ZA ODRZAVANJE

Redovito Cistite proizvod u blagoj otopini deterdZenta i toploj vodi.
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SKLADISTENJE | TRANSPORT

Ne Cuvajte proizvod na direkinoj suncevoj svjetlosti ili na visokim temperaturama.

Kada nije u uporabi, s’)remite je na hladno i tamno mjesto kako biste zastitili materijal od starenja.
Preporuceni maksimalni vijek trajanja proizvoda je 5 godina od datuma proizvodnje.

Originalno pakiranje je odgovarajuce za transport kroz Europsku Uniju.

3M™ Jluuesm wwrose.

Mong, YeTeTe Te3n MHCTPYKLWM 33eAHO C MHOPMALIATA 3a CHOTBETHATA HoCeLLa cvcTeMa Ha 3M™, kbaeTo Lwe HamepuTe
VH(bopMaLs 3a;

+ Opobpetn Komﬁmnagnm 0T B3bOH

+ ToxxoasLLa ynoTpeba v NocTaBsHe Ha BU3LOpHTE.

3a cripaBKa BILKTE BCHHKM MHCTPYKLUM 3a yrioTpeGa 1 GesonacHocr.

MPEAHASHAYEHUE

Buabopute3M™, koraTo ce 43non3gar kato yact ot ozlobpeHa cvcTema, ca npefHasHa4eHu 4a npeanasear notpebutens ot

HapaHABaHE Ha 04T 1 NIMLIETO OTMPEA 1 OTCTPaHH.

Buabopute3M™, nocoyeny B Tes MHCTPYKLyM 3a noTpebuTens, ca cbBmecTimi ¢ Kacka 3M™ G500 1 Cuctema sa cabpasare 3M™ V5.

MpoapautuTe BU3bopu 3M™ oTroBapST Ha UanckBaHwsTa Ha EN166:2001, ,JuyHy npeanasHy cpeacTsa 3a 3aluta Ha oumTe”,
ChneuvanHo BHUMaHKe TPAGBA Aa ce 06bPHe Ha 0603HaYeHUTe NpeayNPeXAeHUs.

/\ BHUIMAHUE

* YBepeTe Ce, Ye NPOfYKTDT €:
- [1o/X07ALL 33 CbOTBETHOTO NPUNOXEHHE
- [paBunHo nocraseH
- 113non3gaH npes LANoTo Bpeme Ha uanaraHe
- [oameHsH npu HeobxomumocT

+ TopxonAwusT 1360p, 00y4eHme, u3non3saxe v 06CRYXBaHe ca OT OCHOBHA BAXHOCT, 33 A2 MOXE NPOAYKTHT Ja NIOMOTHe 3a
MIPENa3BaHETO Ha MOTPEBUTENS! OT NOTEHLANHI BPEAHOCTH.

+ HecriasBaHeTO Ha BCMKI VHCTPYKLM 38 yrioTpeBa Ha Tea MPOYKTH 3a TMHA 3aLLTa Wi HECTa3BaHETO Ha UHCTDYKLMUTE Mpi HOCEHE,
MOXE CEPUO3HO @ YBPELIM 3TDaBETO Ha NoTpeGuTENS, Za J0BETE 710 KpATKOTD@IHY W TPaitHu 3a60NSIBaHWS! W MIOCTOSHHA UHBATTAZHOCT.

* 3a NPUNOXMMOCT B KOHKDETHY YCTIOBWS M IpaBUNHa ynoTpeda, cregaiiTe BbirapckoTo 3akoHoaaTencTso B obnactta Ha
0ie30nacHoCTTa, B3eMeTe N0f BHUMAKVE LAnata npefocTaBeHa MHPOpMaLIs, KOHTaKTyBaitTe ¢ OTTOBOHYKA N0 GesonacHocTTa
unv npeacrasuten Ha 3M. 3M Bvnrapus EOOL, bustec Mapk Codows, crpaga 4, etax 2, Codwn 1766, Ten: 02/960 19 11

+ [TpoBepeTe AAanyt YCTPOVCTBOTO € HAbAHO ¥ MPaBITHO CriIoBeHo U HenoBpeeHo. Beaka noBpeaeHa unv aedexTHa vact
TpsioBa fa Obzie CMeeHa camo C OpurviHanHy pesepaHu YacTy Ha 3M.

* 3aLVTHY 041Na CPeLLly BUCOKOCKOPOCTHI YaCTHLI, KOUTO Ce HOCST BbPXY O(TAnMONONMUHY 04Una, MOXe Aa NpeHecar yaapa
KaTo no TO3 Ha4H Cb3faKaT OnacHocT 3a noTpedutent.

* OnpezenieHy XIMUYECKY! BELLECTBA MOTaT 13 NOBPELAT Teat NPORYKTH.
Cabpiere ce ¢ 3M 3a AOMbAHATENHA UHOpMALWS.
Axo € HeobXoMMa 3alLiTa CpeLLly BUCOKOCKOPOCTHY YaCTULY! MpM USKITKO|UTENTHO BYICOKA TEMTEpaTypa, Torasa U3GpaHoTo CPeacTeo 3a
aBaTLuma Ai_? ouuTe TpsbBa A Bbae 0foaHaueHo ¢ Bykeara T HenocpercTBeHo cnes BykauTe, 0603HaYaBaLLY BYTA 3alLyTa, @ UMeRHO FT,

WAT,

Axo GyKBaTa 3a B 3alLyTa He € nlocnieBaHa oT Oykeara T, ToraBa CPeACTBOTO 3a 3aLLiMTa Ha O4uTe TpsOBa A Ce Manonsea
€MMHCTBEHO CPelL BYICOKOCKOPOCTHI YaCTIL! MY CTaiHa TemnepaTypa.

O0BPEHUA

Te3 npogykTi OTTOBAAT Ha WsckBaMATa Ha [lpexTuea 89/686/EEC wa Esponeiickara Kommcus (IupexTvsa 3a JINC) v cwoteeTHo ca
Mapkupari e 3Haka CE. Ceprucpuuparero no Unew 10 EC 3a uanuTeaxe Ha Tuna e usebplueHo ot Finnish Institute of Occupational Health
(FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Homueuuypaty opran 0403).

CEPTUOUKALIUA

Buabopute3M™ oTroBapsT Ha CleSHWTE UNCKBaHUS:
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Mogen  Esponeiick Homepno  Ontuye Cumson [lone Ha MexaHuyHa cuna

W CTaHZapT  cKana H knac npUnoxeHme
5F-11  EN166:2001 2C-1.2 1 B BicoKoCKopoCTHY YacTvLyt CpeqHo eHepifkY BE3NEVCTBR
EN170:2001 3 TeuHu npbekn
8 EnexTpwHecka fbra o KbCo ChemvHeHve
5611 EN166:2001 5 1 B BucokockopoCTHit YacTuLy CperHo eHeprifHi Bb3aeiCTBIA
EN169:2002 3 TeuH npbek
5XG-R5 EN166:2001 4-5 1 B BicoKOCKOPOCTHY YacTvLyt CpexiHo eHepryiiM Bb3elicTBis
EN171:2002 9 [pbCKv OT paaTone MeTan

/N Ako BU3LOP'T 1 pamKaTa He Ca MapKipaHit ¢ AMH 1 ChiLy CUMBOM, BaXV Haii-HICKOTO HIBO Ha 3alLMTA 3 Lienus
NPOTEKTOp 3 NuLiE.

/N 3a nnuesm wyTose che cuMBon 8 TpsibBa, GunTLPa TPSIBBa Aa e ¢ 03HaveHus 2+1.2 uv 3-1.2 1 MUHUManHa
nebenuxa 1.4 M.

MOAroTOBKA 3A YNOTPEBA
OrnexgaiiTe NpofykTa BHUMATENHO, NPeav Besika yoTpeGa. 3ameHeTe BCHUKI YaCTH, KOUTO MOKA3BAT CRIAM Ha N0Bpeaa, kato
HarpyMep HaflpackBaHWs! A MyKHATUHM.

EI;‘IHgTI;’YKLlI/IVI 3ATIOCTABAHE
1.W|)AKHC$.yKlLlVIM 3a N0CTaBSHe Ha NPeNasHit BU3bOPH

MAPKWUPOBKA

Bukre ®urypa 2. 3a Mapkupae Ha B13b0pa 1 pamKara.

1. MpoussogwTen 2. CE 3xak 3. EBponeiicku CTaHaapT, none Ha ynotpeba v cuMBON 3 KNac Ha 3aLuyTa ot nopaxeus 4. Tunoso
0b03Ha4eHve Ha npeAnauTen 3a e 5. TUNOBO 0003HAYEHVE Ha pamka

SABETTEXKA: BamoxHo e ia vMa i Apyrvi ceeToBHY 0603Havenus (Hanp. ANSI, CSA). 3a noseye uHchopmaLws ce 0bbpHeTe kb 3M.

(] Daravanpomssoncreo (T3] Buxre uHcTpykumuTe 3a ynorpeba. A\ Mpenynpexiiene
| TemnepatypeH (uanason 4  MakcuManKa oTHOCHTENHa BaxHoCT () OnaKoBKaTa He e NOAXOMALLIA 32 KOHTaKT ¢
Xpaa.
[T4]\:] Vaxewpnsitre B CHOTBETCTBME C MECTHHTe pasnopeatu

TEXHWYECKA CMELIMOUKALMA

[peanasuten 3a nuue 5F-11

Tonvkap6oHat

MuHumanka gebenuxa: 1,5mm

Terno: 138r

TTOKpMTIe: BBHLUHO — NPOTUB 3aMbINIABAHE, BBTPELLHO — MPOTUB 3aMbITISBaHE
Mpeanaauten 3a nuue 5E-11

Monukap6okar

MunumanHa nebenua; 1,5mm

Terno: 140r

BAT: 5
HOKpMTVIeI BBHLLHO — NIPOTUB 3aMbITIABAHE, BLTPELLHO — NPOTUB 3aMbINsIBaHe

Mpeanaauten 3a nuue 5XG-IR5
TonvkapGoHat

MurumanHa nebenuxa; 1,0mMm
Terno: 90r

BAT: 5
Hoxpmue: OTBbH - 3MaT0, TBBPAO-NOKPUTUE
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WHCTPYKLIU 3A NOYUCTBAHE

MpoaykTsT TpsifiBa fa ce Mo4vICTBa PEfiOBHO ChC CNIab pasTBop Ha npenapar B Tonna Boaa.

CbXPAHEHWE U TPAHCMOPTUPAHE

He CbXparsiBaiire npofiykTa Ha npsika CITbHYEBA CBETIAHA UN MIpH BIICOKM TEMNEpaTypH.

Korato He ce uanonasa, s TpGBa Aa ce CbXpaHsiBa Ha XNIaBHO U ThMHO MSCTO, 38 Aa He Ce CbeTapsiea Matepuana.
TpenopbyBaHHST MaKCHMaTEH CPOK 3a CbXDaHEHie Ha MpOflyKTa e 5 TOAMHY OT faTaTa Ha NpoU3BOACTBO.
OpurvHarHaTa onakoBka & NOAXOASLIA 3a TPaHCNOPTUPaHE Ha NPOAYKTa B FpaHuLMTe Ha EBponefickys Chios.

3M™ Stitnici za lice

M?\imo da proCitate ova uputstva za koristenje u vezi sa odgovarajucim 3M™ sistemom nosaca jer Cete u njima pronaci dodatne
informacije o:

+ Odobrenim kombinacijama Stitnika za lice

+ Ispravnom koristenju i namestanju Stitnika za lice

Pogledati sve instrukcije za upotrebu i sacuvati tokom perioda upotrebe proizvoda.

NAMENA

3M™ Stitnici za lice, kada se koriste kao deo odobrenog sistema, namenjeni su za zasitu nosioca od frontalnih i bocnih udaraca u i lice.
3M™ itnici za lice pomenuti u ovim uputstvima za koristenje kompatibilni su za koristenje sa 3M™ G500 naglavnom gamniturom ifi M™
V5 sistemom za spajanje.

3M™ providni &titnici za lice udovoljavaju zahtevima norme EN166:2001, Liéna zastita o¢iju.

N\ Posebno obratiti paznju gde postoje upozorenja.

/\ UPOZORENJA

+ Obezbedite da je proizvod:
- odgovarajuci za primenu;
- korekino namesten;
- noden tokom svog perioda iziozenosti;
- zamenjen kada je neophodno.

. P(riayil?(n o%abir, obuka, koridcenje i prikladno odrZavanje su od sustinske vaznosti kako bi proizvod pomogao da se korisnik zasit
od rizika udara.

+ NepoStovanje uputsiva za upotrebu ovih proizvoda zalicnu zatitu ifi neadekvatno noSenje proizvoda tokom svog vremenaiziozenosfi
%pasnostima moze ozbifino uticati na zdravije korisnika, dovesti do ozbifinih obolienja i staine onesposoblienosfi.

+Za odgovara'giéu i pravilnu upotrebu slediti lokalnu regulativu, u vezi sa svim dostavijenim informacijama ili kontaktirati osobu za
bezbednost/Predstavnistvo 3M (EAST) AG Beograd Milutina Milankovica 23,11 070 Beograd ,SRBIJA Tel.+381 11 2209 400
Fax.+381 112209 444 e-mail:innovation.yu@mmm.com

+ Proveriti daée uredjaj kompletan, neostecen  korektno kompletiran.Ostecenja ili neodgovarajuci delovi moraju biti zamenjeni sa
originalnim 3M delovima.

+ Naocare za zadfitu od Cestica velike brzine, nodene preko naocara sa dioptriiom mogu preneti energiju udara i dovesti do
opasnosti za korisnika.

+ Neke hemikalile mogu da uzrokuju o3tecenje ovih proizvoda.
Kontaktirati 3M za dodatne informacije.

Ako je potrebna zaSfita od Cestica velike brzine pri ekstremnim temperaturama, odabrani Sfitnik za o treba da bude obelezen slovom T
odmah iza simbola udarca, . FT, BT fli AT.

Ako iza slova za udarac nema slova T, 8titnik za oci sme da se koristi samo za zaSfitu od Cestica velike brzine na sobnoj temperaturi.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve direktiva evropske unije 89 /686/EEC (direktive za litnu,zasfitnu opremu ) tako da su oznacene sa CE
znakom. Sertifikovano po ¢lanu 10, EC Tip ispitivanja, izdato za ovaj proizvod od Finnish Insfitute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body number 0403).

SERTIFICIRANJE

3M™ Stitnici za lice udovoljavaju slede¢im zahtevima:
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Model  Evropski  Stepen Opticka Simbol  Podrucje primene Mehanicka ¢vrstoca

standard  zastite klasa

5F-11 EN166:2001 2C-12 1 B Cestice velike brzing Udarac srednje energiie
EN170:2001 3 Prskanje tecnosti
8 Elekriéni luk kratkog spoja
5611 EN166:2001 5 1 B Cestice velike brzine Udarac srednje energile
EN169:2002 3 Prskanje tecnosti
5XG-R5 EN166:2001 4-5 1 B Cestice velike brzine Udarac srednje energiie
EN171:2002 9 Prskanje rastoplienog metala

/N Ako titnik za lice i okvir nisu obelezeni istim simbolom, za kompletan &titnik za lice vredi najnizi nivo zasite.

/\ Za &titnike za lice da odgovaraju simbolu upotrebe 8 treba da se obezbedi sa filterom na skali 2-1, 2 ili 3-1,2 i ima
minimalnu debljinu od 1,4mm.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Pre svakog koristenja pazljivo pregledajte proizvod. Zamenite sve delove koji eventuelno pokazuju znakove ostecenja poput
ogrebotina i napuklina.

UPUSTVO ZA POSTAVLJANJE
Pogledaj sliku 1.
1. Uputstva za namestanje 8titnika za lice

OZNACAVANJE

Pogledajte sliku 2. za oznake na 3fitniku za lice i okviru.

1. Proizvodac 2. CE znak 3. Evropski standard, podrucje primene i simbol za klasu zadtite od udarca 4. Oznaka tipa $titnika za lice
5. Oznaka tipa okvira

NAPOMENA: Ostale globalne oznake (npr. ANSI, CSA) takode mogu bii prisutne. Za dodatne informacije, kontakdirajte 3M.

M Datum proizvodnje [Ti Pogledati upustvo za upotrebu. N Upozorenje

| Raspon temperatura skladtenja A \laksimalna elativna viaznost u skladisty (%) ﬁmba\aia nije pogodna za
ranu.

[Ti]\:J OdlaZite u ofpad u skladu sa lokalnim propisima

Tehnicka specifikacija

Stitnik za lice 5F-11

Polikarbonat

Minimalna debljina: 1,5mm

Tezina: 1389

Premaz: Spolja - protiv zamagljivanja, iznutra - protiv zamagljivanja
Stitnik za lice 5E-11

Polikarbonat

Minimalna debljina: 1,5mm

Tezina: 140g

Sencenje: 5 ) o ) )
Premaz: Spolja - protiv zamagljivanja, iznutra - protiv zamagljivanja
Stitnik za lice 5XG-IRS

Polikarbonat

Minimalna debljina: 1,0mm

TeZina: 90

Sencenje:

Premaz: Spolja - zlatna, tvrdi-premaz
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UPUSTVO ZA CISCENJE

Proizvod treba redovno Cistiti upotrebom blagog rastvora deterdZenta i tople vode.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Nemojte Cuvati proizvod na direkinoj sunevoj svetlosti i na visokim temperaturama.

Kada nije u upotrebi, treba Ea Cuvatl na hladnom, tamnom mestu kako bi'se spreilo starenje materijala.
Preporuceni maksimalni vek trajanja proizvoda je 5 godina od datuma proizvodnje.

Originalno pakovanje je podesno za transport proizvoda u evropskoj uniji.

3M™ Yiiz siperlikleri

Bu talimatlari, agagk|da belirtilenlerle il bilgileri bulabilecediniz 3M™ Taglyici sistem kullanim talimatlariyla birlikte okuyunuz:
+ Onaylr yiiz siperi kombinasyonlari

+ Yiiz siperlerinin dogru kullaniimasi ve takilmasi

Kullanim talimatlarmin timiinii okuyun ve gerektiginde bagvurmak izere saklayiniz.

KULLANIM AMACI

3M™ Yilz siperleri, ona{Ianm@ bir sistemin parcasi olarak kullanildiklarinda, hem énden hem de yandan gézlere ve yiize gelen darbelere
kari| kullaniciyr korumak icin tasarlanm|§lard|n
Bu u\lanr;m talimatinda bahsi gegen 3M™ Y(iz siperleri, 3M™ G500 Baslik veya 3M™ V/5 Baglanti Sistemiyle birlikte kullanima
uygunduriar.

3 Sardam Yiiz siperleri, EN166:2001, Kisisel Gz Korumasinin sartlarini karsilamaktadir.

/\ Ozellikle dikkat edilmesi gereken hususlarin uyari ifadelerinde belirtilmesini tavsiye ederiz.

A\ UYARILAR
+ UrlinGin tamaminin daima;
- Kullanima uygun durumda oldugundan;
- Dogru bir sekilde takildigindan;
- Maruz kalma stiresinin tamami boyunca giyildiginden;
- Gerektiginde yenileme degisiminin yapilmis oldugundan emin olunuz.
. UrEn“Em kl;!ganan kisiyi darbe tehlikelerinden korumasina yardimei olmak igin dogru Giriin segimi, egitim, kullanim ve uygun bakim
ok dnemlidir.
. gu Kisisel koruyucu drdinlerin kullanimi igin tim talimatlara uyulmamesi ve/ve\ﬁa maruziyet siresi boyunca tlim tirtini diizenl kullanmamak,
kullanicinin sagligini kotii yonde etkiler, siddetl ve hayati tehdit edebilecek rahatsiziiklara veya kalici sakatliklara sebep olur.
+ Uriiniin uygunlug‘iu ve uygun kullanimi hakkinda yerel yonetmeliklere uyunuz, size verilen bilgilere bakiniz veya glivenlikten
sorumlu bir yetkii/ 3M temsilcisi ile irtibata geciniz (Yere! Irtibat Bilgileri{
+ Aparatin eksiksiz, hasarsiz ve dogru bir sekide takili olup olmadigini kontrol ediniz. Hasarli ve kusurlu paralar kullanimdan énce
orjinal 3M yedek parcalar ile degistirilmelid.
+ Standart optalmik g6zIiKler izerine takilan yiksek hizli partikillere kars! olan g6z koruyuculari darbe enerjisini yayabilr,
kullaniciya bir tehiike yaratabilir.
+ Bazi kimyasallar, bu Uriinlerde hasara neden olabilirer.
Daha fazla bi\?i icin 3M'e bagvurun
Ekstrem sicakliklardaki yiksek hizli partikillere karsi koruma gerekiyorsa, secilen gdz koruyucu, darbe harfinden hemen sonra T harfiyle
isaretlenmelidir, om. FT, BT veya AT.
arbe harfinin ardindan T harfi gelmiyorsa, g6z koruyucu yalnizca oda sicakligindaki yiksek hizl partikiilere karst kullanilacaktir.

ONAYLAR

Bu iriinler 89/686/EEC sayil Avrupa Toplulugu Direkifi (Kisisel Koruyucu Ekipman Direkti@ gereklerini karsilar ve dolayisiyla CE isarefi
almiglardir. CE T -Muazene Madae 10 altinda sertifikasyon bu drinler icin uygulanmigtir. Finnish Institute of Occupational Health ?FIOH)‘
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Onaylanmis Kurulug No 0403).

SERTIFIKASYON

3M™yiiz siperleri agadida belirtilen sartlart karsilamaktadirlar:
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Model  Avrupa Skala Optik ~ Sembol  Kullanim alani Mekanik Direng
Standardi  Numarasi ~ Simif

5F-11  EN166:2001 2C-1.2 1 B Yiksek hizl partikiller Orta enerji darbe
EN170:2001 3 Sivi sigramas|
8 Kisa devre elektrik arki
5611 EN166:2001 5 1 B Yiiksek hizl partikiiller Orta enerjii darbe
EN169:2002 3 Swi sigramasl
5XGR5 EN166:2001 4-5 1 B Yiksek hizl partikiiller Orta enerjil darbe
EN171:2002 9 Erimis metal sigramasi

A\ Yiiz siperi ve gerceve ayni sembolle isaretienmemigse, tiim yiiz koruyucu igin en diisiik seviye gegerlidir.
A\ VYiiz siﬂerleri i¢in, sahada kullaniimasi amaciyla 8 sembolii kullanilmig olup ierik numarasi 2-1,2 veya 3-1,2 ve

minimum kalinligi 1,4 mm olan filtrelerle tam olarak uyumludur.
KULLANIM HAZIRLIGI
Her kullanimdan énce diriinii dikkatlice inceleyiniz. Gizikler veya catlaklar gibi hasar isaretleri olan parcalari degistiriniz.
KULLANMA TALIMATLARI
Bakiniz Sekil1.
1. Yiiz siperleri icin takma talimatlari
ISARETLER

Uz siperi ve é;ergeve isaretleri icin sekil 2' e bakiniz.
1.Uretici 2. CE isareti 3. Avrupa standard, kullanim alani ve darbe koruma sinifinin sembolii 4. Yz siperinin tip gdsterimi 5.
Cer%evenin tip gﬁsterimi
NOT: Baska global isaretlemeler (6m. ANSI, CSA) kulanilabii. Daha fazla bilgicin, 3M'e daniginiz.

@ Uretim Tarihi [Td Kullanim igin talimata bakiniz. A Uyan

[ Sicakitk Araligi 4 Maksimum Bagil Nem () Paketin gida le temas etmesi uygun degildir.

[Til|¢] Yerel yénetmeliklere gore imha edimelicir
TEKNIK OZELLIKLER
Yilz siperi 5F-11

olikarbonat

inimum Kalinlik: 1,5mm
Agirlik: 1389 )
Kaplama: Digtan - Bugulanma 6nleyici, Igten - Bujulanma dnleyici
Yiiz siperi 5E-11

olikarbonat

inimum kalinlik; 1,5mm
Aguriik: 140g
Koyuluk: 5

Kaplama: Distan - Bugulanma 6nleyic, Igten - Bugulanma énleyici
Yiiz siperi 5XG-IR5
olikarbonat
inimum kalmnlik; 1,0mm
Agirlik: 90g
Koyuluk: 5
Kaplama: Dig-altin, Sert-kaplama

TEMIZLEME TALIMATLARI

Uriin, ilik su ve hafif bir deterjan soliisyonuyla diizenli olarak temizlenmelidir
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DEPOLAMA VE NAKLIYE

Uriinii dodrudan giines 11ginin altinda veya yiiksek sicakliklarda saklamayiniz.

Uriin kullaniimadiginda, malzemenin eskimesini énlemek icin serin, karanlik bir yerde tutuimalidir.
Uriindin dnerilen maksimum raf 8mril, (retim tarihinden itibaren 5 yildir.

Orijinal ambalajt, tiriniin Avrupa Birligi igerisinde taginmasina uygundur.

&

3M™Bert kankaHwWwanapbl

QOcbl naitnanatyLubl HyckaynbikTapbiH TvicTi 3M™ Carrier yieciHin HyckaynbiFbIMeH 6ipre OkbIHbI3. OHbIH iLuiHeH
TeMeHzerinep Typansl ManiMeTTep anyra 6onapp:

+ Bet kankaiuanapblHbiH MakynAaHFaH KoMBUHaLMACH!

+ Ber KankaHlwanapbiHbii AYPLIC NaitaanaHsinybl xeHe kuinyi

Onapra TypakTbl CInTEMe Xacay YLLiH naiiaanaHy MeH kayinciaaik xeiHaeri 6apmblk Hyckaynapab! kapaHbi.

NAWOANAHYbI

3M™ ber KankaHLLanapsl MakynaaHFaH xyvieHin 6eniri petiHae nainananbinFaHaa, kutowwiHi ke3 6eH GeTke angbiHaH xaHe
LweTTepiHeH BonaTblH CokKbINaphaH Kog)rayra apHarFaH.

Ocbl HyckaynbikTa cuniatTarnfaH 3M™er kankawanapsl 3M™ G500 6ac rapHUTypaHbiK komBHaLwsicel Hemece IM™ V5
BalnaHbICTbIpy xyvieciMeH Gipre naiiianayra xapamabl.

3M™ WblHbl KankaHLLanapsl Ke3diH exe KopraHbiCbiHa Koibinatbii EN166:2001 TananTapbiHa caiikec keneai.

N\ EckepTy TyKbIpbiMgaManapbiHa epeKwuie Hasap ayaapy Kepek.

/N\ ECKEPTYNEP

* OHIMHIH 8paaiibiM ocbiHaait Kyine GonyblH kafaranabi3:

- ﬁonnaHbmy MaKcaTbiHa Call Xapamaibl eKeHi;
- [lypbic KuinreHiK;

- Keare acep ey esiHae naitganatbinybiH;

- Kaxer 6onraHpja aybICTbipyra 6onaTbibIH.

* OHiM KWIOLLIHI Kayin-kaTeprepaeH Kopray YLLIH, AYpbIC TaHAay, YTy, naiganaHy xeHe THiCTi Typae KyTiM kepceTy
MaHbl3abl.

+ Byn eHiMaepaiH HyckaynapbIH YKbINCI3 Mai{ianakybl keHe\Hemece Byn eHiMAepai kayinTi Mesrinae AypbIC kveyi
KYMbICLLbIHbIH AEHCAYbIFbIHA SCEP THIi3y MyMKiH, 3aMHbIH KaTTbl HeMece emipre kayinTi aypyra Hemece TypaKTbl
MyTenexTikke akenyi MyMKiH,

+ ByilbIMzbI TananTapra Calikec XaHe TUiCIHLLIE NaiiianaHy YLLK XeprinikTi epexenepai cakTaqbi3, GepinreH Gaprblk
aknapaTneH TaHbICbIHbI3 HEMECe KayinCiagik TexHMKkachl canachiHaarbl MamaHaH / 3M eKiniHeH KEeHeC anblHbi3.

Keprinikri GaiinaxbicTap Typanbl aknapar).

+ Texcepinre annapar Tonblk xa6apikTanFaH, GyniHGereH xaHe Aypbic xuHanrax Gonybl Tuic. Kea-kenreH bynikreH
Hemece akaynsl benwuektep aiigananbinranra aeitii 3M TynHycka kocanksl GeniuexTepiMeH anMacTbIpbinybl THIC.

+ Koa koprayLubinap kagiMri kesinaipikTii CbipTbiHaH kuinreH Gonca Xbingam ywatbiH 6enwekTepaeH kopray keaae
GBNLLIEKTH 3HEPIVACHIH BTKi3yi MYMKiH, OHbIH SCEpIHEH XYMbICLLbIFA Kayin TyFbi3agbl

+ Benrini xamusnbik 3aTTap 6yn eHiMAepai 3akbIMAaYb! MYMKIH.

KocbiMLia Manimet any yiwit 3M-fa xabaprachiHpi3.

Llexri Temneparypa AeHreviHae KoFapbl KbinamabIkTbl GeniueKTepaeH KopraHbIC kaxeT 60rca, TaHIanFaH KopFaHbIC
KeaingipiriHe acep €TeTiH 3aTTbIH apiniHeH keidiH GipaeH «T » apnii benrici Koitbinyb kepek. Mbicanbl, FT, BT Hemece AT.

Ocep €TeTiH 3aT dpiniHeH KeifiH «T» apirii KoifbinMaca, OHIa KOPFaHbIC ke3inzipiriH Xorapb KblNZaMAbIKTEI GerLeKTepre Kapchl
Tex G6rMe TeMnepaTypachiHia naiaarnaHy Kepex.

MAK¥NOAYNAP

Ocbl byitbiMaap Eyponansik KaybimaacTbikTeii 89/686/EEC [upexTuackl (exe KopraHy kypanaapsl 60/ibiwa
[llvpekTBa) TananTapbiHa caitkec kenesi, conaplktad CE Genriciven Genrineren. Ceprucukar 10-banka caitkec, EC
Ynrinik CblHa atanFat eximre 6epinai GurnsHavsHbii edbexti kopray ucTuTyThl (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Xenbcutku, Gunsnaus (OpraHHbiH Hemipi 0403)

CEPTUOUKALINA

3M™ Ber KankaHwwanaps! TeMeHZeri TananTapra caitkec keneni:
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Ynri Eyponanbl  Koatmy Ontukanbik TaHba Konpawy ascbl MexaHukanbIK kyw
K CTaHapT ~MEHT CaHbl Knacchl

5F-11 EN166:2001 2C-1.2 1 B JKorapb! KeingamabikTs Geniexrep  Opraluia feHredgeri Cokkbl
EN170:2001 3 CyiibIKTLIKTbIH LWaLLbIpaYbI
8 Kbicka TyiiblkTanyaak Gonarbiz
aMexTp AoFack!
5E-11  EN166:2001 5 1 B Korapbl XbingamabikTsl Geniektep Opralua AeHreitaeri Cokkbl
EN169:2002 3 CyiMbIKTBIKTIH LWaLLbIpaYbl
5XG-IR5 EN166:2001 4-5 1 B YKorapb! XblngamabIKThl Oprala fexrediaeri cokkb!
enwexrep
EN171:2002 9 BankpifaH MeTangblH LWallbipaybl

/\\ Erep 6er KankaHwackl MeH xakTay 6ipaeii TaHbameH Genrinenbere Gonca, xannbl 6eT KopraHbICh! KypanblHa
KOPFaHbICTbIH eH TEMeH AeHreiii KonaaHbinagbl.

/\ Bet KankaHwanapb! KonaaHy asicbiHa KaTbICThI 8-TaHbara Calikec Kenyi ywiH 21,2 Hemece 3-1,2 KO3(MLMEHT
CaHbl Cy3riciHe Cail XoHe eH TOMEHTi XiHilukenik AeHredi 1,4 MM Gonybl kepek.

NMAVMOANAHYFA DAWBIHOAY
MNaitnanaHap anabikza, OHIMAI apaavibiM MyKUST Tekcepin anbiHbi3. Chi3aTtap HeMece KbIpbIKTap CUSIKTbI 3akbIMAaHy
Genrinepi 6ap ke3 kenreH GenLUEKTEPAi aybICTbIPbIHbI3.

KNI XOHIHOEN HYCKAYNAP

CyEerri kapaHpi3 1.
1. ber kankaHLuanapbiH AypbIC TaFy Hyckaynapsl

TAHBANAHYbI

Ber KankaLuacs MeH )Kamag 0enrinepiH 2-CypeTTeH kapaHbia.

1. Onpipywi 2. CE taybackl 3. Eyponanslk cTaHZapT, KongaHy asichl keHe COkKblaaH Kopray knacblHblH TaHback! 4. bet
kankaHuach! Typikin 6enrici 5. Xakray TypiniH benrici

ECKEPTTIE. Backa fa ayHviexyainik aH6anap (Mbicansl, ANSI, CSA) 6ap Gonybl MymkiH. Kocbimwua aknapar any yLix, 3M
KomnaHusiceiHa XabapnachiHpl3.

] upipirren kyi [Ti] Hyckaynapab! kapaHsia A\ ABainanpis!
| Temneparypa auanasors! A £ K0rapbl CanbiCTbIpMans binFanbinblk
(%) Kantama Tamak eHiMaepiHe apHanmasaH.

[13)\:]| Kokwicka eprinikti epexenepre cail TacTaHpia

TEXHUKAIBIK CNELIUOUKALIA

Ber kankaHuwacsl: 5F-11
MonukapBoxar
EH TeMeHri XiHilukenik aexredi: 1,5MM
Canmarbl: 138
KabblHbI: CbipTbl — GynaHyra kapcbl, iLui - Gynaxyra kapcsl
Ber kankaHwacel: 5E-11
MonukapBoHat
EH TeMeHri XiHiLukenik aexreiti: 1,5MM
Canwmarbl: 140r
KopraHbic aitHeri: 5
KabblHb!: CbipTbl — GynaHyra kapcbl, iLui - Gynaxyra kapcsl
Bet kankaHwacsl: 5XG-IR5
MonukapBoxar
EH TeMeHri XiHilukenik geHreiti: 1,0mm
Canmarbl: 90r
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§(OpFaHbIC aitHeri: 5
@BbIHbI: ChIPTKb! - ANThIH, KTl XabblH

Tasanay HYCKaybl o
OHiME] TYpaKTBI TYpAE KyY KYParbiHbIK XyMcak epiTIHAICIMEH Kblbl CYAa TasanaraH KeH.

CAKTAY XOHE TACBIMANJAY

OHIMEI kyH Cayneci Typa TYCETiH Xepze HEMece XoFapsl TeMMepaTypanapia cakTamarsia.
MaiinananbaraH keazie, Marepyan eckipMey YLUIH, Carkbi, kapaHFbl Kepre cakTara XeH.
OHIMHIH YCbIHBINFaH eH Ken cakTay yaKbiTbl — LblFapbiniFan kyHHeH Gactan 5 xbir.
ByibIMHbIH epekLue kanTamacsl Eypona OparbiHaa TacsiManayra xapamasl.

QD @D

3M™ Faceshields

Please read these user instructions in conjunction with the appropriate 3M™ Carrier system where you will find additional
information on:

+ Approved combinations of face shields

+ Proper use and fitting of face shields

See all instructions for use and save for continuing reference.

INTENDED USE

3M™ Face shields when used as part of an approved system are designed to protect the wearer against impacts to the eye and

face, both from the front and the side.

%MTM Face shields mentioned in this user instruction are compatible for use with the 3M™ G500 Headgear or 3M™ V5 Linkage
stem.

3M™ Clear Face shields meet the requirements of EN166:2001, Personal Eye Protection and certain clear visors meet the

requirements of ASINZS1337.1:2010 - contact 3M Australia or New Zealand for more information..

A\ Particular attention should be given to warning statements where indicated.

A\ WARNINGS

+ Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.

+ Proper ﬁelect(ijon, training, use and appropriate maintenance are essential in order for the product to help protect the wearer from
impact hazards.

. Faﬁure to follow all instructions on the use of these rersonal ﬁrotection products and/or failure to properly wear the complete
product during all periods of exposure may adversely affect the wearer's health, lead to severe o lfe threatening iliness or
Eermanem disabiltty.

+ For suitability and proper use follow local regulations, refer to all information supplied or contact an occupational hggienist, safety
professional or 3M representative on the Tech Assist Helpline 3M Australia 1800 024 464, 3M New Zealand 0800 364 357.

+ Check ag&aratus is complete, undamaged and correctly assembled. Any damaged or defective parts must be replaced with
original 3M spare parts before use.

+ Eye protectors against high speed particles worn over standard opthalmic spectacles may transmit impact energy, creating a
hazard to the wearer.

+ Certain chemicals can cause damage to these products.

Contact 3M for additional information.

If protection against hi%h speed particles at extremes of temperature is requred then the selected eye-protector should be
marked with the letter T immediately after the impact letter, i.e. FT, BT or AT.

If the impact letter is not followed by the letter T then the eye protector shall only be used against high speed particles at room
temperature.

APPROVALS

These products meet the requirements of the European Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective Equipment Directive)
and are thus CE marked. Certification under Article 10, EC T)fe-Examination, has been issued for these products bg Finnish
Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body number 0403).
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CERTIFICATION

3M™ face shields meet the following requirements:

Model  European Scale Optical ~ Symbol  Field of use Mechanical Strength
Standard Number  Class

511 EN166:2001  2C-12 1 B High speed particles Medium energy impact
EN170:2001 3 Liquid splash
8 Short circuit electric arc
5611 EN166:2001 5 1 B High speed particles Medium energy impact
EN169:2002 3 Liquid splash
5XG-R5 EN166:2001 45 1 B High speed particles Medium energy impact
EN171:2002 9 Molten metal splash

/\ If the face shield and the frame are not both marked with the same symbol, the lowest level applies to the complete face
protector.

I\ For faceshields to compl¥ with field of use symbol 8 it shall be fitted with a filter of scale number 2-1,2 or 3-1,2 and
have a minimum thickness of 1,4 mm.

PREPARATION FOR USE

Inspect the product carefully before each use. Replace any parts that show signs of damage such as scratches or cracks.

FITTING INSTRUCTIONS

See Figure 1.
1. Fitting instructions for face shields

MARKING
See Figure 2. for face shield and frame markings.
1. Manufacturer 2. CE mark 3. European standard, field of use and symbol for class of impact protection 4. Type designation of face
shield 5. Type desi%nation of frame
NOTE: Other global markings (e.g. ANSI, CSA) may be present. For more information contact 3M.
/] Date of Manufacture [T See instructions for use. A\ Warning

{  Temperature Range 4 Maximum Relative Humidity (%) Packaging not suitable for food contact.
[13)\:] Dispose in accordance with local regulations

TECHNICAL SPECIFICATION

Face shield 5F-11

Polycarbonate

Minimum Thickness: 1.5mm

Weight: 1389

Coating: Outside - Anti-fog, Inside - Anti-fog
Face shield 5E-11

Polycarbonate

Minimum Thickness: 1.5mm

Weight: 140g

Shade: 5

Coating: Outside - Anti-fog, Inside - Anti-fog
Face shield 5XG-IR5

Polycarbonate

Minimum Thickness: 1.0mm

Coating: Outside - Gold, Hard-coat
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CLEANING INSTRUCTIONS

The product should be cleaned regularly using a mild solution of detergent in warm water.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Do not store the product in direct sunlight or at high temperatures.

When notin use, it should be stored in a cool, dark location to prevent the material from ageing.
The recommended maximum shelf life of the product is 5 years from the date of manufacture.
The original packaging is suitable for transporting the product.
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3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Ireland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18
1800 320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M Gulf Ltd.
P.0. Box 20191

Building 11, Third Floor, Dubai Internet City, Deira

+9714 3670777

3M Egypt Trading Ltd.

Sofitel Tower, 19th Floor, Corniche el-Nil St.
Maadi, Cairo

+202 2525 9007

3M France

Bd de 'Oise

95006 Cergy Pontoise Cedex
+33130316161

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Riischlikon
+41172492 21

3M Belgium bvbalsprl
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+32272251 11

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+49 2131 14 26 04

3M Osterreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien

+43 1 86686 0
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3M Italia srl

Via Norberto Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351

3M Espaiia,S.L.

Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid

+34 91 321 62 81

3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29
2629 JD Delft
+31(0)15 7822406

3M Svenska AB
Bollstanésvagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

3M (Denmark) als
Hannemanns Allé 53
DK 2300 Kgbenhavn S
+45 43480100

3M Norge AS

Avd. Verneprodukter
Postboks 100, 2026 Skjetten
TIf: 06384

Suomen 3M Oy

PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo

p. +358 9 525 21

3M Portugal, Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa
+351213134500

3M Hellas MEPE

Kneiaiag 20,

151 25, Mapoual, ABriva, EAGSa
+30 210 68 85 300

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany K / Warszawy
05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00



3M Hungaria Kft.

Inforpark E Epiilet, 1117 Budapest
Neumann Jénos utca 1/E

+36 1270 7777

3M Cesko, s.r.0.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111

3M Slovensko s.r.o.
Vajnorska 142

831 04 Bratislava
+4212 49105 230

3M (East) AG

PodruZnica v Ljubljani

Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 12003 630

3Mn~ya e

91 DITINM NI AN
46120 N'7XN - 2042 TN
+972 9 961 5000

3M Eesti OU
Parnu mnt. 158
11317 Tallinn
+372 6 115 900

3M Latvija SIA,

K. Ulmana gatve 5,
Riga, LV-1004
+371 67 066 120

3M Lietuva

A. Gostauto g. 40A
LT-01112 Vilnius
+370 5216 07 80

3M Romania

Bucharest Business Park, Str.
Menuetului 12, cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Poccus

121614, Mockga,

yn. Kpbinatckas, a. 17, ctp. 3, b.LI.
«Kpbinatckue Xonmbi»

+7495784 7474

MpencraButenscteo 3M B Pecnybnuke Benapycb
np-T [3epxuHckoro, 57 BusHec-eHTp «Omera Tayapy, ocwe 27
220089 r. MuHck

+375 17 37270 06

3M (East) AG
"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12 Bakikhanov street
Baku AZ 1065

+994 12 404 5050

3M YkpaiHa

Byn. AMocoBa, 12, 7-uit noBepx
03680, Kuis, YkpaiHa

Ten.: +38 044 490 57 77

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Slavonska avenija 26/7

10000 Zagreb

+385 1 2499 750

3M Bbnrapus

MnagocT 4, 6usHec napk Cocbus, crpaga 4, eTax 2
1766 Cochus, Bbnrapus

Ten: 02/9601911, dakc 02/9601926

3M Representation Office Beograd
Milutina Milankovica 23

11070 Novi Beograd

+381 11 3018459

3M Turkey

Sehit Sinan Eroglu Cad. Akel Is Merkezi, No: 6, A Blok
34805 Kavacik / Beykoz/ ISTANBUL-TURKEY

+90 216 538 07 77

3M KaszakcTaH XLUC

KasakcTaH Pecny6nukacsl, 050051 Anmarsi k.,
«KekTem-2» 613HeC-0pTanbifbl,

DoHBM3NH K-Ci 17A, 3-Li kabaTThl,

Ten.: +7 727 333 0000, cakc: +7 727 333 0001

3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road, North Ryde
N.S.W. 2113

+61 (1)800 024 464

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Rosedale
AUCKLAND 0632, New Zealand
+64 (0)800 364 357

ITA172545/1015






